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Kapitel 1 
1 Paulus, berufen zum Apostel Jesu Christi durch den Willen Gottes, und 
Bruder Sosthenes  
2 der Gemeinde Gottes zu Korinth, den Geheiligten in Christus Jesus, 
den berufenen Heiligen samt allen denen, die den Namen unsers Herrn 
Jesus Christus anrufen an jedem Ort, bei ihnen und bei uns:  
3 Gnade sei mit euch und Friede von Gott, unserm Vater, und dem Herrn 
Jesus Christus!  
4 Ich danke Gott allezeit eurethalben für die Gnade Gottes, die euch 
gegeben ist in Christus Jesus,  
5 daß ihr seid durch ihn an allen Stücken reich gemacht, an aller Lehre 
und in aller Erkenntnis.  
6 Denn die Predigt von Christus ist in euch kräftig geworden,  
7 so daß ihr keinen Mangel habt an irgendeiner Gabe und nur wartet auf 
die Offenbarung unsers Herrn Jesus Christus.  
8 Der wird euch auch fest erhalten bis ans Ende, daß ihr unsträflich seid 
auf den Tag unsers Herrn Jesus Christus.  
9 Denn Gott ist treu, durch welchen ihr berufen seid zur Gemeinschaft 
seines Sohnes Jesus Christus, unsers Herrn.  
10 Ich ermahne euch aber, liebe Brüder, durch den Namen unsers Herrn 
Jesus Christus, daß ihr allzumal einerlei Rede führet und lasset nicht 
Spaltungen unter euch sein, sondern haltet fest aneinander in einem 
Sinne und in einerlei Meinung.  
11 Denn es ist mir kundgeworden, liebe Brüder, über euch durch die 
Leute der Chloe, daß Zank unter euch sei.  
 

глава 1  
1 Павел, волею Божиею призванный Апостол Иисуса 
Христа, и Сосфен брат,  
2  церкви Божией, находящейся в Коринфе, освященным 
во Христе Иисусе, призванным святым, со всеми 
призывающими имя Господа нашего Иисуса Христа, во 
всяком месте, у них и у нас:  
3  благодать вам и мир от Бога Отца нашего и Господа 
Иисуса Христа  
4  Непрестанно благодарю Бога моего за вас, ради 
благодати Божией, дарованной вам во Христе Иисусе,  
5  потому что в Нем вы обогатились всем, всяким словом 
и всяким познанием, --  
6  ибо свидетельство Христово утвердилось в вас, --  
7  так что вы не имеете недостатка ни в каком 
даровании, ожидая явления Господа нашего Иисуса 
Христа,  
8  Который и утвердит вас до конца, *чтобы вам быть+ 
неповинными в день Господа нашего Иисуса Христа.  
9  Верен Бог, Которым вы призваны в общение Сына Его 
Иисуса Христа, Господа нашего.  
10  Умоляю вас, братия, именем Господа нашего Иисуса 
Христа, чтобы все вы говорили одно, и не было между 
вами разделений, но чтобы вы соединены были в одном 
духе и в одних мыслях.  
11  Ибо от *домашних+ Хлоиных сделалось мне 
известным о вас, братия мои, что между вами есть 
споры.  
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12 Ich meine aber dies, daß unter euch einer spricht: Ich bin paulisch, 
der andere: Ich bin apollisch, der dritte: Ich bin kephisch, der vierte: Ich 
bin christisch.  
13 Wie? Ist Christus nun zertrennt? Ist denn Paulus für euch gekreuzigt? 
Oder seid ihr auf des Paulus Namen getauft?  
14 Ich danke Gott, daß ich niemand unter euch getauft habe außer 
Krispus und Gajus,  
15 damit nicht jemand sagen möge, ihr seiet auf meinen Namen getauft.  
16 Ich habe aber auch getauft des Stephanas Haus; weiter weiß ich 
nicht, ob ich etliche andere getauft habe.  
17 Denn Christus hat mich nicht gesandt zu taufen, sondern das 
Evangelium zu predigen; nicht mit klugen Worten, auf daß nicht das 
Kreuz Christi zunichte werde.  
18 Denn das Wort vom Kreuz ist eine Torheit denen, die verloren 
werden; uns aber, die wir selig werden, ist's eine Gotteskraft.  
19 Denn es steht geschrieben: «Ich will zunichte machen die Weisheit 
der Weisen, und den Verstand der Verständigen will ich verwerfen.»  
20 Wo sind die Klugen? Wo sind die Schriftgelehrten? Wo sind die 
Weltweisen? Hat nicht Gott die Weisheit dieser Welt zur Torheit 
gemacht?  
21 Denn weil die Welt durch ihre Weisheit Gott in seiner Weisheit nicht 
erkannte, gefiel es Gott wohl, durch törichte Predigt zu retten, die daran 
glauben.  
 

12  Я разумею то, что у вас говорят: `я Павлов'; `я 
Аполлосов'; `я Кифин'; `а я Христов'.  
13  Разве разделился Христос? разве Павел распялся за 
вас? или во имя Павла вы крестились?  
14  Благодарю Бога, что я никого из вас не крестил, 
кроме Криспа и Гаия,  
15  дабы не сказал кто, что я крестил в мое имя.  
16  Крестил я также Стефанов дом; а крестил ли еще 
кого, не знаю.  
17  Ибо Христос послал меня не крестить, а 
благовествовать, не в премудрости слова, чтобы не 
упразднить креста Христова.  
18  Ибо слово о кресте для погибающих юродство есть, а 
для нас, спасаемых, --сила Божия.  
19  Ибо написано: погублю мудрость мудрецов, и разум 
разумных отвергну.  
20  Где мудрец? где книжник? где совопросник века 
сего? Не обратил ли Бог мудрость мира сего в безумие?  
21  Ибо когда мир *своею+ мудростью не познал Бога в 
премудрости Божией, то благоугодно было Богу 
юродством проповеди спасти верующих.  
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22 Denn die Juden fordern Zeichen, und die Griechen fragen nach 
Weisheit,  
23 wir aber predigen den gekreuzigten Christus, den Juden ein Ärgernis 
und den Griechen eine Torheit;  
24 denen aber, die berufen sind, Juden und Griechen, predigen wir 
Christus als göttliche Kraft und göttliche Weisheit.  
25 Denn die göttliche Torheit ist weiser, als die Menschen sind, und die 
göttliche Schwachheit ist stärker, als die Menschen sind.  
26 Sehet an, liebe Brüder, eure Berufung: nicht viele Weise nach dem 
Fleisch, nicht viele Gewaltige, nicht viele Edle sind berufen.  
27 Sondern was töricht ist vor der Welt, das hat Gott erwählt, damit er 
die Weisen zuschanden mache; und was schwach ist vor der Welt, das 
hat Gott erwählt, damit er zuschanden mache, was stark ist;  
28 und das Unedle vor der Welt und das Verachtete hat Gott erwählt, 
das da nichts ist, damit er zunichte mache, was etwas ist,  
29 auf daß sich vor Gott kein Fleisch rühme.  
30 Durch ihn aber seid ihr in Christus Jesus, welcher uns gemacht ist von 
Gott zur Weisheit und zur Gerechtigkeit und zur Heiligung und zur 
Erlösung,  
31 auf daß, wie geschrieben steht: «Wer sich rühmt, der rühme sich des 
Herrn!» 

22  Ибо и Иудеи требуют чудес, и Еллины ищут 
мудрости;  
23  а мы проповедуем Христа распятого, для Иудеев 
соблазн, а для Еллинов безумие,  
24  для самих же призванных, Иудеев и Еллинов, Христа, 
Божию силу и Божию премудрость;  
25  потому что немудрое Божие премудрее человеков, и 
немощное Божие сильнее человеков.  
26  Посмотрите, братия, кто вы, призванные: не много 
*из вас+ мудрых по плоти, не много сильных, не много 
благородных;  
27  но Бог избрал немудрое мира, чтобы посрамить 
мудрых, и немощное мира избрал Бог, чтобы посрамить 
сильное;  
28  и незнатное мира и уничиженное и ничего не 
значащее избрал Бог, чтобы упразднить значащее, --  
29  для того, чтобы никакая плоть не хвалилась пред 
Богом.  
30  От Него и вы во Христе Иисусе, Который сделался для 
нас премудростью от Бога, праведностью и освящением 
и искуплением,  
31  чтобы *было+, как написано: хвалящийся хвались 
Господом. 
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Kapitel 2  
1 Auch ich, liebe Brüder, da ich zu euch kam, kam ich nicht mit hohen 
Worten und hoher Weisheit, euch zu verkündigen die göttliche Predigt.  
2 Denn ich hielt nicht dafür, daß ich etwas wüßte unter euch als allein 
Jesus Christus, den Gekreuzigten.  
3 Auch war ich bei euch in Schwachheit und in Furcht und mit großem 
Zittern;  
4 und mein Wort und meine Predigt geschah nicht mit überredenden 
Worten menschlicher Weisheit, sondern in Erweisung des Geistes und 
der Kraft,  
5 auf daß euer Glaube bestehe nicht auf Menschenweisheit, sondern auf 
Gottes Kraft.  
6 Wovon wir aber reden, das ist dennoch Weisheit bei den 
Vollkommenen; nicht eine Weisheit dieser Welt, auch nicht der 
Herrscher dieser Welt, welche vergehen.  
7 Sondern wir reden von der heimlichen, verborgenen Weisheit Gottes, 
welche Gott verordnet hat vor der Zeit der Welt zu unsrer Herrlichkeit,  
8 welche keiner von den Herrschern dieser Welt erkannt hat; denn wenn 
sie die erkannt hätten, so hätten sie den Herrn der Herrlichkeit nicht 
gekreuzigt.  
 

глава 2  
1 И когда я приходил к вам, братия, приходил возвещать 
вам свидетельство Божие не в превосходстве слова или 
мудрости,  
2  ибо я рассудил быть у вас незнающим ничего, кроме 
Иисуса Христа, и притом распятого,  
3  и был я у вас в немощи и в страхе и в великом трепете  
4  И слово мое и проповедь моя не в убедительных 
словах человеческой мудрости, но в явлении духа и 
силы,  
5  чтобы вера ваша *утверждалась+ не на мудрости 
человеческой, но на силе Божией.  
6  Мудрость же мы проповедуем между совершенными, 
но мудрость не века сего и не властей века сего 
преходящих,  
7  но проповедуем премудрость Божию, тайную, 
сокровенную, которую предназначил Бог прежде веков 
к славе нашей,  
8  которой никто из властей века сего не познал; ибо 
если бы познали, то не распяли бы Господа славы.  
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9 Sondern es ist gekommen, wie geschrieben steht : «Was kein Auge 
gesehen hat und kein Ohr gehört hat und in keines Menschen Herz 
gekommen ist, was Gott bereitet hat denen, die ihn lieben.»  
10 Uns aber hat es Gott offenbart durch seinen Geist; denn der Geist 
erforscht alle Dinge, auch die Tiefen der Gottheit.  
11 Denn welcher Mensch weiß, was im Menschen ist, als allein der Geist 
des Menschen, der in ihm ist? So weiß auch niemand, was in Gott ist, als 
allein der Geist Gottes.  
12 Wir aber haben nicht empfangen den Geist der Welt, sondern den 
Geist aus Gott, daß wir wissen können, was uns von Gott geschenkt ist.  
13 Und davon reden wir auch nicht mit Worten, welche menschliche 
Weisheit lehren kann, sondern mit Worten, die der Geist lehrt, und 
deuten geistliche Sachen für geistliche Menschen.  
14 Der natürliche Mensch aber vernimmt nichts vom Geist Gottes; es ist 
ihm eine Torheit, und er kann es nicht erkennen; denn es muß geistlich 
verstanden sein.  
15 Der geistliche Mensch aber ergründet alles und wird doch selber von 
niemand ergründet.  
16 Denn «wer hat des Herrn Sinn erkannt, oder wer will ihn 
unterweisen?» . Wir aber haben Christi Sinn.  
 

9  Но, как написано: не видел того глаз, не слышало ухо, 
и не приходило то на сердце человеку, что приготовил 
Бог любящим Его.  
10  А нам Бог открыл *это+ Духом Своим; ибо Дух все 
проницает, и глубины Божии.  
11  Ибо кто из человеков знает, что в человеке, кроме 
духа человеческого, живущего в нем? Так и Божьего 
никто не знает, кроме Духа Божия.  
12  Но мы приняли не духа мира сего, а Духа от Бога, 
дабы знать дарованное нам от Бога,  
13  что и возвещаем не от человеческой мудрости 
изученными словами, но изученными от Духа Святаго, 
соображая духовное с духовным.  
14  Душевный человек не принимает того, что от Духа 
Божия, потому что он почитает это безумием; и не 
может разуметь, потому что о сем *надобно+ судить 
духовно.  
15  Но духовный судит о всем, а о нем судить никто не 
может.  
16  Ибо кто познал ум Господень, чтобы *мог+ судить 
его? А мы имеем ум Христов.  
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Kapitel 3  
1 Und ich, liebe Brüder, konnte auch mit euch nicht reden als mit 
geistlichen Menschen, sondern als mit fleischlichen, wie mit jungen 
Kindern in Christus.  
2 Milch habe ich euch zu trinken gegeben, und nicht feste Speise; denn 
ihr konntet sie noch nicht vertragen. Auch jetzt könnt ihr's noch nicht,  
3 weil ihr noch fleischlich seid. Denn wenn Eifersucht und Zank unter 
euch sind, seid ihr da nicht fleischlich und wandelt nach menschlicher 
Weise?  
4 Denn so einer sagt: Ich bin paulisch, der andere aber: Ich bin apollisch, 
ist das nicht menschlich geredet?  
5 Wer ist nun Apollos? Wer ist Paulus? Diener sind sie, durch welche ihr 
seid gläubig geworden, und das, wie es der Herr einem jeglichen 
gegeben hat.  
6 Ich habe gepflanzt, Apollos hat begossen; aber Gott hat das Gedeihen 
gegeben.  
7 So ist nun weder der da pflanzt noch der da begießt etwas, sondern 
Gott, der das Gedeihen gibt.  
8 Der aber pflanzt und der da begießt, die sind einer wie der andere. Ein 
jeglicher aber wird seinen Lohn empfangen nach seiner Arbeit.  
9 Denn wir sind Gottes Mitarbeiter; ihr seid Gottes Ackerfeld und Gottes 
Bau.  
10 Ich nach Gottes Gnade, die mir gegeben ist, habe den Grund gelegt 
als ein weiser Baumeister; ein anderer baut darauf. Ein jeglicher aber 
sehe zu, wie er darauf baue.  
11 Einen andern Grund kann niemand legen außer dem, der gelegt ist, 
welcher ist Jesus Christus.  
 
 

глава 3  
1 И я не мог говорить с вами, братия, как с духовными, 
но как с плотскими, как с младенцами во Христе.  
2  Я питал вас молоком, а не *твердою+ пищею, ибо вы 
были еще не в силах, да и теперь не в силах,  
3  потому что вы еще плотские. Ибо если между вами 
зависть, споры и разногласия, то не плотские ли вы? и не 
по человеческому ли *обычаю+ поступаете  
4  Ибо когда один говорит: `я Павлов', а другой: `я 
Аполлосов', то не плотские ли вы?  
5  Кто Павел? кто Аполлос? Они только служители, через 
которых вы уверовали, и притом поскольку каждому дал 
Господь.  
6  Я насадил, Аполлос поливал, но возрастил Бог;  
7  посему и насаждающий и поливающий есть ничто, а 
*все+ Бог возращающий.  
8  Насаждающий же и поливающий суть одно; но 
каждый получит свою награду по своему труду.  
9  Ибо мы соработники у Бога, *а+ вы Божия нива, Божие 
строение.  
10  Я, по данной мне от Бога благодати, как мудрый 
строитель, положил основание, а другой строит на *нем+; 
но каждый смотри, как строит.  
11  Ибо никто не может положить другого основания, 
кроме положенного, которое есть Иисус Христос.  
12  Строит ли кто на этом основании из золота, серебра, 
драгоценных камней, дерева, сена, соломы, --  
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12 Wenn aber jemand auf diesen Grund baut Gold, Silber, edle Steine, 
Holz, Heu, Stroh,  
13 so wird eines jeglichen Werk offenbar werden; der Tag wird's klar 
machen. Denn mit Feuer wird er sich offenbaren; und welcherlei eines 
jeglichen Werk sei, wird das Feuer bewähren.  
14 Wird jemandes Werk bleiben, das er darauf gebaut hat, so wird er 
Lohn empfangen.  
15 Wird aber jemandes Werk verbrennen, so wird er Schaden leiden; er 
selbst aber wird gerettet werden, doch so wie durchs Feuer hindurch.  
16 Wisset ihr nicht, daß ihr Gottes Tempel seid und der Geist Gottes in 
euch wohnt?  
17 Wenn jemand den Tempel Gottes verdirbt, den wird Gott verderben, 
denn der Tempel Gottes ist heilig; der seid ihr.  
18 Niemand betrüge sich selbst. Welcher sich unter euch dünkt, weise 
zu sein in dieser Welt, der werde ein Narr, auf daß er möge weise sein.  
19 Denn dieser Welt Weisheit ist Torheit bei Gott. Denn es steht 
geschrieben : «Die Weisen erhascht er in ihrer Klugheit»,  
20 und abermals: «Der Herr weiß der Weisen Gedanken, daß sie nichtig 
sind.»  
21 Darum rühme sich niemand eines Menschen; denn es ist alles euer:  
22 es sei Paulus oder Apollos oder Kephas, es sei Welt oder Leben oder 
Tod, es sei Gegenwärtiges oder Zukünftiges, alles ist euer,  
23 ihr aber seid Christi, Christus aber ist Gottes. 

13  каждого дело обнаружится; ибо день покажет, 
потому что в огне открывается, и огонь испытает дело 
каждого, каково оно есть.  
14  У кого дело, которое он строил, устоит, тот получит 
награду.  
15  А у кого дело сгорит, тот потерпит урон; впрочем сам 
спасется, но так, как бы из огня.  
16  Разве не знаете, что вы храм Божий, и Дух Божий 
живет в вас?  
17  Если кто разорит храм Божий, того покарает Бог: ибо 
храм Божий свят; а этот *храм+ --вы.  
18  Никто не обольщай самого себя. Если кто из вас 
думает быть мудрым в веке сем, тот будь безумным, 
чтобы быть мудрым.  
19  Ибо мудрость мира сего есть безумие пред Богом, 
как написано: уловляет мудрых в лукавстве их.  
20  И еще: Господь знает умствования мудрецов, что они 
суетны.  
21  Итак никто не хвались человеками, ибо все ваше:  
22  Павел ли, или Аполлос, или Кифа, или мир, или 
жизнь, или смерть, или настоящее, или будущее, --все 
ваше;  
23  вы же--Христовы, а Христос--Божий.  
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Kapitel 4  
1 Dafür halte uns jedermann: für Christi Diener und Haushalter über 
Gottes Geheimnisse.  
2 Nun sucht man nicht mehr an den Haushaltern, als daß sie treu 
erfunden werden.  
3 Mir aber ist's ein Geringes, daß ich von euch gerichtet werde oder von 
einem menschlichen Tage; auch richte ich mich selbst nicht.  
4 Ich bin mir nichts bewußt, aber darin bin ich nicht gerechtfertigt; der 
Herr ist's aber, der mich richtet.  
5 Darum richtet nicht vor der Zeit, bis der Herr kommt, welcher wird ans 
Licht bringen, auch was im Finstern verborgen ist, und wird das Trachten 
der Herzen offenbar machen. Alsdann wird einem jeglichen von Gott 
sein Lob widerfahren.  
6 Solches aber, liebe Brüder, habe ich auf mich und Apollos gedeutet um 
euretwillen, damit ihr an uns lernet, was das heißt: Nicht über das 
hinaus, was geschrieben steht! auf daß sich nicht einer wider den 
andern um jemandes willen aufblase.  
7 Denn wer gibt dir einen Vorzug? Was hast du, das du nicht empfangen 
hast? Wenn du es aber empfangen hast, was rühmest du dich denn, als 
hättest du es nicht empfangen?  
8 Ihr seid schon satt geworden? Ihr seid schon reich geworden? Ihr 
herrschet ohne uns? Ja, wollte Gott, ihr herrschtet, auf daß auch wir mit 
euch herrschen möchten!  
9 Denn mich dünkt, Gott habe uns Apostel als die Allergeringsten 
dargestellt, wie dem Tode übergeben. Denn wir sind ein Schauspiel 
geworden der Welt und den Engeln und den Menschen.  
10 Wir sind Narren um Christi willen, ihr aber seid klug in Christus; wir 
schwach, ihr aber stark; ihr herrlich, wir aber verachtet.  

Глава 4  
1 Итак каждый должен разуметь нас, как служителей 
Христовых и домостроителей таин Божиих.  
2  От домостроителей же требуется, чтобы каждый 
оказался верным.  
3  Для меня очень мало значит, как судите обо мне вы 
или *как+ *судят+ другие люди; я и сам не сужу о себе  
4  Ибо *хотя+ я ничего не знаю за собою, но тем не 
оправдываюсь; судия же мне Господь.  
5  Посему не судите никак прежде времени, пока не 
придет Господь, Который и осветит скрытое во мраке и 
обнаружит сердечные намерения, и тогда каждому 
будет похвала от Бога.  
6  Это, братия, приложил я к себе и Аполлосу ради вас, 
чтобы вы научились от нас не мудрствовать сверх того, 
что написано, и не превозносились один перед другим.  
7  Ибо кто отличает тебя? Что ты имеешь, чего бы не 
получил? А если получил, что хвалишься, как будто не 
получил?  
8  Вы уже пресытились, вы уже обогатились, вы стали 
царствовать без нас. О, если бы вы *и в самом деле+ 
царствовали, чтобы и нам с вами царствовать!  
9  Ибо я думаю, что нам, последним посланникам, Бог 
судил быть как бы приговоренными к смерти, потому 
что мы сделались позорищем для мира, для Ангелов и 
человеков.  
10  Мы безумны Христа ради, а вы мудры во Христе; мы 
немощны, а вы крепки; вы в славе, а мы в бесчестии.  
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11 Bis auf diese Stunde leiden wir Hunger und Durst und Blöße und 
werden geschlagen und haben keine sichere Stätte  
12 und arbeiten und wirken mit unsern eigenen Händen. Man schilt uns, 
so segnen wir; man verfolgt uns, so dulden wir's; man lästert uns, so 
reden wir freundlich.  
13 Wir sind geworden wie der Abschaum der Welt, jedermanns 
Kehricht, bis heute.  
14 Nicht schreibe ich solches, daß ich euch beschäme; sondern ich 
vermahne euch als meine lieben Kinder.  
15 Denn ob ihr gleich zehntausend Zuchtmeister hättet in Christus, so 
habt ihr doch nicht viele Väter; denn ich habe euch gezeugt in Christus 
Jesus durchs Evangelium.  
16 Darum ermahne ich euch: Seid meine Nachfolger!  
17 Aus derselben Ursache habe ich Timotheus zu euch gesandt, welcher 
ist mein lieber und getreuer Sohn in dem Herrn, daß er euch erinnere an 
meine Wege, die in Christus Jesus sind, wie ich sie an allen Enden in 
allen Gemeinden lehre.  
18 Es blähen sich etliche auf, als würde ich nicht zu euch kommen.  
19 Ich werde aber gar bald zu euch kommen, so der Herr will, und 
kennenlernen nicht die Worte der Aufgeblasenen, sondern ihre Kraft.  
20 Denn das Reich Gottes steht nicht in Worten, sondern in Kraft.  
21 Was wollt ihr? Soll ich mit der Rute zu euch kommen oder mit Liebe 
und sanftmütigem Geist? 

11  Даже доныне терпим голод и жажду, и наготу и 
побои, и скитаемся,  
12  и трудимся, работая своими руками. Злословят нас, 
мы благословляем; гонят нас, мы терпим;  
13  хулят нас, мы молим; мы как сор для мира, *как+ 
прах, всеми *попираемый+ доныне.  
14  Не к постыжению вашему пишу сие, но вразумляю 
вас, как возлюбленных детей моих.  
15  Ибо, хотя у вас тысячи наставников во Христе, но не 
много отцов; я родил вас во Христе Иисусе 
благовествованием.  
16  Посему умоляю вас: подражайте мне, как я Христу.  
17  Для сего я послал к вам Тимофея, моего 
возлюбленного и верного в Господе сына, который 
напомнит вам о путях моих во Христе, как я учу везде во 
всякой церкви.  
18  Как я не иду к вам, то некоторые *у вас+ 
возгордились;  
19  но я скоро приду к вам, если угодно будет Господу, и 
испытаю не слова возгордившихся, а силу,  
20  ибо Царство Божие не в слове, а в силе.  
21  Чего вы хотите? с жезлом придти к вам, или с 
любовью и духом кротости? 
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Kapitel 5  
1 Überdies geht die Rede, daß Unzucht unter euch ist, und zwar eine solche Unzucht, 
von der auch die Heiden nicht zu sagen wissen: daß einer seines Vaters Frau habe.  
2 Und ihr seid aufgeblasen und habt nicht vielmehr Leid getragen, auf daß, der diese 
Tat begangen hat, aus eurer Mitte hinweggetan würde?  
3 Ich zwar, der ich mit dem Leibe nicht da bin, doch mit dem Geist, habe schon, als 
sei ich gegenwärtig, beschlossen über den, der solches getan hat:  
4 wenn ihr versammelt seid im Namen des Herrn Jesus und mein Geist samt der 
Kraft unsers Herrn Jesus bei euch ist,  
5 wollen wir diesen Menschen übergeben dem Satan zum Verderben des Fleisches, 
auf daß der Geist gerettet werde am Tage des Herrn.  
6 Euer Ruhm ist nicht fein. Wisset ihr nicht, daß ein wenig Sauerteig den ganzen Teig 
versäuert?  
7 Darum feget den alten Sauerteig aus, auf daß ihr ein neuer Teig seid, wie ihr ja 
ungesäuert seid. Denn auch wir haben ein Osterlamm, das ist Christus, für uns 
geopfert.  
8 Darum lasset uns Ostern halten, nicht im alten Sauerteig, auch nicht im Sauerteig 
der Bosheit und Argheit, sondern in dem Süßteig der Lauterkeit und der Wahrheit.  
9 Ich habe euch geschrieben in dem Briefe, daß ihr nichts sollt zu schaffen haben mit 
den Unzüchtigen.  
10 Das meine ich nicht insgemein von den Unzüchtigen in dieser Welt oder den 
Geizigen oder Räubern oder Götzendienern; sonst müßtet ihr ja die Welt räumen.  
11 Vielmehr schrieb ich euch: ihr sollt nicht mit einem zu schaffen haben, der sich 
läßt einen Bruder nennen und ist ein Unzüchtiger oder ein Geiziger oder ein 
Götzendiener oder ein Lästerer oder ein Trunkenbold oder ein Räuber; mit dem sollt 
ihr auch nicht essen.  
12 Denn was gehen mich die draußen an, daß ich sie sollte richten? Habt ihr nicht, 
die drinnen sind, zu richten?  
13 Gott aber wird, die draußen sind, richten. Tut ihr selbst von euch hinaus, wer da 
böse ist!  
 

глава 5  
1 Есть верный слух, что у вас *появилось+ блудодеяние, и притом 
такое блудодеяние, какого не слышно даже у язычников, что 
некто *вместо+ *жены+ имеет жену отца своего.  
2  И вы возгордились, вместо того, чтобы лучше плакать, дабы 
изъят был из среды вас сделавший такое дело.  
3  А я, отсутствуя телом, но присутствуя *у вас+ духом, уже решил, 
как бы находясь у вас: сделавшего такое дело  
4  в собрании вашем во имя Господа нашего Иисуса Христа, обще 
с моим духом, силою Господа нашего Иисуса Христа,  
5  предать сатане во измождение плоти, чтобы дух был спасен в 
день Господа нашего Иисуса Христа.  
6  Нечем вам хвалиться. Разве не знаете, что малая закваска 
квасит все тесто?  
7  Итак очистите старую закваску, чтобы быть вам новым тестом, 
так как вы бесквасны, ибо Пасха наша, Христос, заклан за нас.  
8  Посему станем праздновать не со старою закваскою, не с 
закваскою порока и лукавства, но с опресноками чистоты и 
истины.  
9  Я писал вам в послании--не сообщаться с блудниками;  
10  впрочем не вообще с блудниками мира сего, или лихоимцами, 
или хищниками, или идолослужителями, ибо иначе надлежало 
бы вам выйти из мира *сего+.  
11  Но я писал вам не сообщаться с тем, кто, называясь братом, 
остается блудником, или лихоимцем, или идолослужителем, или 
злоречивым, или пьяницею, или хищником; с таким даже и не 
есть вместе.  
12  Ибо что мне судить и внешних? Не внутренних ли вы судите?  
13  Внешних же судит Бог. Итак, извергните развращенного из 
среды вас.  
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KAPITEL 6 
1 Wie darf jemand unter euch, wenn er einen Streit hat mit einem andern, 
sein Recht suchen vor den Ungerechten und nicht vor den Heiligen?  
2 Wisset ihr nicht, daß die Heiligen die Welt richten werden? Wenn nun die 
Welt soll von euch gerichtet werden, seid ihr dann nicht gut genug, geringe 
Sachen zu richten?  
3 Wisset ihr nicht, daß wir über Engel richten werden? Wieviel mehr über 
die zeitlichen Güter.  
4 Ihr aber, wenn ihr über zeitlichen Gütern rechtet, so nehmt ihr solche, die 
in der Gemeinde nichts gelten, und setzt sie zu Richtern.  
5 Euch zur Schande muß ich das sagen. Ist so gar kein Weiser unter euch, 
auch nicht einer, der da könnte richten zwischen Bruder und Bruder?  
6 Sondern ein Bruder rechtet mit dem andern, dazu vor den Ungläubigen!  
7 Es ist ja schon ein Mangel an euch, daß ihr miteinander rechtet. Warum 
lasset ihr euch nicht lieber Unrecht tun? Warum lasset ihr euch nicht lieber 
übervorteilen?  
8 Statt dessen tut ihr Unrecht und übervorteilt, und das an Brüdern!  
9 Wisset ihr nicht, daß die Ungerechten werden das Reich Gottes nicht 
ererben? Lasset euch nicht irreführen! Weder die Unzüchtigen noch die 
Götzendiener noch die Ehebrecher noch die Weichlinge noch die 
Knabenschänder  
10 noch die Diebe noch die Geizigen noch die Trunkenbolde noch die 
Lästerer noch die Räuber werden das Reich Gottes ererben.  
11 Und solche sind euer etliche gewesen. Aber ihr seid abgewaschen, ihr 
seid geheiligt, ihr seid gerecht geworden durch den Namen des Herrn Jesus 
Christus und durch den Geist unsers Gottes.  

ГЛАВА 6 
1 Как смеет кто у вас, имея дело с другим, судиться у 
нечестивых, а не у святых?  
2  Разве не знаете, что святые будут судить мир? Если же 
вами будет судим мир, то неужели вы недостойны судить 
маловажные *дела+?  
3  Разве не знаете, что мы будем судить ангелов, не тем ли 
более *дела+ житейские  
4  А вы, когда имеете житейские тяжбы, поставляете 
*своими судьями+ ничего не значащих в церкви.  
5  К стыду вашему говорю: неужели нет между вами ни 
одного разумного, который мог бы рассудить между 
братьями своими?  
6  Но брат с братом судится, и притом перед неверными.  
7  И то уже весьма унизительно для вас, что вы имеете 
тяжбы между собою. Для чего бы вам лучше не оставаться 
обиженными? для чего бы вам лучше не терпеть 
лишения?  
8  Но вы *сами+ обижаете и отнимаете, и притом у 
братьев.  
9  Или не знаете, что неправедные Царства Божия не 
наследуют? Не обманывайтесь: ни блудники, ни 
идолослужители, ни прелюбодеи, ни малакии, ни 
мужеложники,  
10  ни воры, ни лихоимцы, ни пьяницы, ни злоречивые, ни 
хищники--Царства Божия не наследуют.  
11  И такими были некоторые из вас; но омылись, но 
освятились, но оправдались именем Господа нашего 
Иисуса Христа и Духом Бога нашего.  
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12 Mir ist alles erlaubt, es frommt aber nicht alles. Mir ist alles erlaubt, 
es soll mich aber nichts gefangen nehmen.  
13 Die Speise dem Bauche und der Bauch der Speise; aber Gott wird 
diesen und jene zunichte machen. Der Leib jedoch nicht der Unzucht, 
sondern dem Herrn, und der Herr dem Leibe.  
14 Gott aber hat den Herrn auferweckt und wird auch uns auferwecken 
durch seine Kraft.  
15 Wisset ihr nicht, daß eure Leiber Christi Glieder sind? Sollte ich nun 
die Glieder Christi nehmen und Hurenglieder daraus machen? Das sei 
ferne!  
16 Oder wisset ihr nicht, daß, wer an der Hure hanget, der ist ein Leib 
mit ihr? Denn «es werden», sagt die Schrift, «die zwei ein Fleisch sein».  
17 Wer aber dem Herrn anhanget, der ist ein Geist mit ihm.  
18 Fliehet die Unzucht! Alle Sünden, die der Mensch tut, sind außer 
seinem Leibe; wer aber Unzucht treibt, der sündigt an seinem eigenen 
Leibe.  
19 Oder wisset ihr nicht, daß euer Leib ein Tempel des heiligen Geistes 
ist, der in euch ist, welchen ihr habt von Gott, und seid nicht euer 
eigen?  
20 Denn ihr seid teuer erkauft; darum so preiset Gott an eurem Leibe. 
 

12  Все мне позволительно, но не все полезно; все мне 
позволительно, но ничто не должно обладать мною.  
13  Пища для чрева, и чрево для пищи; но Бог уничтожит 
и то и другое. Тело же не для блуда, но для Господа, и 
Господь для тела.  
14  Бог воскресил Господа, воскресит и нас силою 
Своею.  
15  Разве не знаете, что тела ваши суть члены Христовы? 
Итак отниму ли члены у Христа, чтобы сделать *их+ 
членами блудницы? Да не будет!  
16  Или не знаете, что совокупляющийся с блудницею 
становится одно тело *с нею+? ибо сказано: два будут 
одна плоть.  
17  А соединяющийся с Господом есть один дух с 
Господом.  
18  Бегайте блуда; всякий грех, какой делает человек, 
есть вне тела, а блудник грешит против собственного 
тела.  
19  Не знаете ли, что тела ваши суть храм живущего в вас 
Святаго Духа, Которого имеете вы от Бога, и вы не свои?  
20  Ибо вы куплены *дорогою+ ценою. Посему 
прославляйте Бога и в телах ваших и в душах ваших, 
которые суть Божии. 
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KAPITEL 7 
1 Wovon ihr aber mir geschrieben habt, darauf antworte ich: Es ist dem Menschen gut, 
daß er kein Weib berühre.  
2 Doch um der Unkeuschheit willen habe ein jeglicher seine eigene Frau, und eine 
jegliche habe ihren eigenen Mann.  
3 Der Mann leiste der Frau die schuldige Pflicht, desgleichen die Frau dem Manne.  
4 Die Frau ist ihres Leibes nicht mächtig, sondern der Mann. Desgleichen der Mann ist 
seines Leibes nicht mächtig, sondern die Frau.  
5 Entziehe sich nicht eins dem andern, es sei denn mit beider Bewilligung eine Zeitlang, 
daß ihr zum Beten Ruhe habt; und dann kommt wiederum zusammen, auf daß euch der 
Satan nicht versuche, weil ihr euch nicht enthalten könnt.  
6 Solches sage ich aber als Erlaubnis und nicht als Gebot.  
7 Ich wollte wohl lieber, alle Menschen wären, wie ich bin; doch ein jeglicher hat seine 
eigene Gabe von Gott, einer so, der andere so.  
8 Den Ledigen und Witwen sage ich: Es ist ihnen gut, wenn sie auch bleiben wie ich.  
9 Wenn sie aber sich nicht können enthalten, so laß sie freien; es ist besser freien als 
von Begierde verzehrt werden.  
10 Den Ehelichen aber gebiete nicht ich, sondern der Herr, daß die Frau sich nicht 
scheide von dem Manne  
11 - hat sie sich aber geschieden, soll sie ohne Ehe bleiben oder sich mit dem Manne 
versöhnen – und daß der Mann die Frau nicht von sich schicke.  
12 Den andern aber sage ich, nicht der Herr: Wenn ein Bruder eine ungläubige Frau hat, 
und sie ist willig, bei ihm zu wohnen, der scheide sich nicht von ihr.  
13 Und wenn eine Frau einen ungläubigen Mann hat, und er ist willig, bei ihr zu wohnen, 
die scheide sich nicht von ihm.  
14 Denn der ungläubige Mann ist geheiligt durch die Frau, und die ungläubige Frau ist 
geheiligt durch den gläubigen Mann. Sonst wären eure Kinder unrein; nun aber sind sie 
heilig.  
15 Wenn aber der Ungläubige sich scheiden will, so laß ihn sich scheiden. Es ist der 
Bruder oder die Schwester nicht gebunden in solchen Fällen. Zum Frieden hat euch Gott 
berufen.  
16 Denn was weißt du, Frau, ob du den Mann werdest retten können? Oder du, Mann, 
was weißt du, ob du die Frau werdest retten können? 
 

ГЛАВА 7 
1 А о чем вы писали ко мне, то хорошо человеку не касаться 
женщины.  
2  Но, *во избежание+ блуда, каждый имей свою жену, и каждая 
имей своего мужа.  
3  Муж оказывай жене должное благорасположение; подобно и 
жена мужу  
4  Жена не властна над своим телом, но муж; равно и муж не властен 
над своим телом, но жена.  
5  Не уклоняйтесь друг от друга, разве по согласию, на время, для 
упражнения в посте и молитве, а *потом+ опять будьте вместе, чтобы 
не искушал вас сатана невоздержанием вашим.  
6  Впрочем это сказано мною как позволение, а не как повеление.  
7  Ибо желаю, чтобы все люди были, как и я; но каждый имеет свое 
дарование от Бога, один так, другой иначе. 
8  Безбрачным же и вдовам говорю: хорошо им оставаться, как я.  
9  Но если не *могут+ воздержаться, пусть вступают в брак; ибо лучше 
вступить в брак, нежели разжигаться.  
10  А вступившим в брак не я повелеваю, а Господь: жене не 
разводиться с мужем, --  
11  если же разведется, то должна оставаться безбрачною, или 
примириться с мужем своим, --и мужу не оставлять жены *своей+.  
12  Прочим же я говорю, а не Господь: если какой брат имеет жену 
неверующую, и она согласна жить с ним, то он не должен оставлять 
ее;  
13  и жена, которая имеет мужа неверующего, и он согласен жить с 
нею, не должна оставлять его.  
14  Ибо неверующий муж освящается женою верующею, и жена 
неверующая освящается мужем верующим. Иначе дети ваши были 
бы нечисты, а теперь святы.  
15  Если же неверующий *хочет+ развестись, пусть разводится; брат 
или сестра в таких *случаях+ не связаны; к миру призвал нас Господь.  
16  Почему ты знаешь, жена, не спасешь ли мужа? Или ты, муж, 
почему знаешь, не спасешь ли жены?  
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17 Vielmehr wie einem jeglichen der Herr hat zugeteilt, wie einen 
jeglichen Gott berufen hat, so wandle er. Und so verordne ich's in allen 
Gemeinden.  
18 Ist jemand als Beschnittener berufen, der bleibe bei der 
Beschneidung. Ist jemand als Unbeschnittener berufen, der lasse sich 
nicht beschneiden.  
19 Beschnitten sein ist nichts, und unbeschnitten sein ist nichts, sondern 
Gottes Gebote halten.  
20 Ein jeglicher bleibe in dem, darin er berufen ist.  
21 Bist du als Sklave berufen, sorge dich nicht; doch kannst du frei 
werden, so ergreife es viel lieber.  
22 Denn wer als Sklave berufen ist in dem Herrn, der ist ein 
Freigelassener des Herrn; desgleichen, wer als Freier berufen ist, der ist 
ein Knecht Christi.  
23 Ihr seid teuer erkauft; werdet nicht der Menschen Knechte.  
24 Ein jeglicher, liebe Brüder, worin er berufen ist, darin bleibe er vor 
Gott.  
25 Über die Jungfrauen habe ich kein Gebot des Herrn; ich sage aber 
meine Meinung, als der ich die Barmherzigkeit erlangt habe von dem 
Herrn, sein Getreuer zu sein.  
26 So meine ich nun, solches sei gut um der kommenden Not willen – es 
sei dem Menschen gut, ledig zu sein.  
27 Bist du an eine Frau gebunden, so suche nicht, von ihr loszukommen; 
bist du los von der Frau, so suche keine Frau. 
28 Wenn du aber doch freist, sündigst du nicht, und wenn eine Jungfrau 
freit, sündigt sie nicht; doch werden sie leibliche Trübsal haben. Ich aber 
schonte euch gerne.  
 

17  Только каждый поступай так, как Бог ему определил, 
и каждый, как Господь призвал. Так я повелеваю по 
всем церквам.  
18  Призван ли кто обрезанным, не скрывайся; призван 
ли кто необрезанным, не обрезывайся.  
19  Обрезание ничто и необрезание ничто, но *всё+ в 
соблюдении заповедей Божиих.  
20  Каждый оставайся в том звании, в котором призван.  
21  Рабом ли ты призван, не смущайся; но если и 
можешь сделаться свободным, то лучшим 
воспользуйся.  
22  Ибо раб, призванный в Господе, есть свободный 
Господа; равно и призванный свободным есть раб 
Христов.  
23  Вы куплены *дорогою+ ценою; не делайтесь рабами 
человеков.  
24  В каком *звании+ кто призван, братия, в том каждый 
и оставайся пред Богом.  
25  Относительно девства я не имею повеления 
Господня, а даю совет, как получивший от Господа 
милость быть *Ему+ верным.  
26  По настоящей нужде за лучшее признаю, что хорошо 
человеку оставаться так.  
27  Соединен ли ты с женой? не ищи развода. Остался ли 
без жены? не ищи жены.  
28  Впрочем, если и женишься, не согрешишь; и если 
девица выйдет замуж, не согрешит. Но таковые будут 
иметь скорби по плоти; а мне вас жаль.  
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29 Das sage ich aber, liebe Brüder: Die Zeit ist kurz. Fortan müssen auch die da 
Frauen haben sein, als hätten sie keine; und die da weinen, als weinten sie 
nicht;  
30 und die sich freuen, als freuten sie sich nicht; und die da kaufen, als 
besäßen sie es nicht;  
31 und die diese Welt gebrauchen, als gebrauchten sie sie nicht. Denn das 
Wesen dieser Welt vergeht.  
32 Ich möchte aber, daß ihr ohne Sorge seid. Wer ledig ist, der sorgt um des 
Herrn Sache, nämlich wie er dem Herrn gefalle;  
33 wer aber gefreit hat, der sorgt um die Dinge der Welt, nämlich wie er der 
Frau gefalle, und so ist er geteilten Herzens.  
34 Und die Frau, die keinen Mann hat, und die Jungfrau sorgt um des Herrn 
Sache, nämlich daß sie heilig sei am Leib und auch am Geist; die aber gefreit 
hat, die sorgt um die Dinge der Welt, nämlich wie sie dem Manne gefalle.  
35 Solches aber sage ich zu eurem eigenen Nutzen; nicht, daß ich euch einen 
Strick um den Hals werfe, sondern dazu, daß es fein zugehe und ihr stetig und 
unverhindert dem Herrn dienen könnt.  
36 Wenn aber jemand sich läßt dünken, es wolle übel geraten mit seiner 
Jungfrau, weil sie mannbar ist, und es kann nicht anders sein, so tue er, was er 
will; er sündigt nicht, er lasse sie freien.  
37 Wenn einer aber in seinem Herzen fest steht, der nicht unter Zwang ist und 
seinen freien Willen hat, und beschließt in seinem Herzen, seine Jungfrau 
ledig bleiben zu lassen, der tut wohl.  
38 Demnach, welcher seine Jungfrau verheiratet, der tut wohl; welcher sie 
aber nicht verheiratet, der tut besser.  
39 Eine Frau ist gebunden, solange ihr Mann lebt; wenn aber ihr Mann 
entschläft, ist sie frei, zu heiraten, welchen sie will, nur daß es in dem Herrn 
geschehe!  
40 Seliger ist sie aber, wenn sie ledig bleibt, nach meiner Meinung. Ich halte 
aber dafür: auch ich habe den Geist Gottes. 

 

29  Я вам сказываю, братия: время уже коротко, так что 
имеющие жен должны быть, как не имеющие;  
30  и плачущие, как не плачущие; и радующиеся, как не 
радующиеся; и покупающие, как не приобретающие;  
31  и пользующиеся миром сим, как не пользующиеся; ибо 
проходит образ мира сего.  
32  А я хочу, чтобы вы были без забот. Неженатый заботится 
о Господнем, как угодить Господу;  
33  а женатый заботится о мирском, как угодить жене. Есть 
разность между замужнею и девицею:  
34  незамужняя заботится о Господнем, как угодить Господу, 
чтобы быть святою и телом и духом; а замужняя заботится о 
мирском, как угодить мужу.  
35  Говорю это для вашей же пользы, не с тем, чтобы 
наложить на вас узы, но чтобы вы благочинно и непрестанно 
*служили+ Господу без развлечения.  
36  Если же кто почитает неприличным для своей девицы то, 
чтобы она, будучи в зрелом возрасте, оставалась так, тот 
пусть делает, как хочет: не согрешит; пусть *таковые+ выходят 
замуж.  
37  Но кто непоколебимо тверд в сердце своем и, не будучи 
стесняем нуждою, но будучи властен в своей воле, решился 
в сердце своем соблюдать свою деву, тот хорошо поступает.  
38  Посему выдающий замуж свою девицу поступает хорошо; 
а не выдающий поступает лучше.  
39  Жена связана законом, доколе жив муж ее; если же муж 
ее умрет, свободна выйти, за кого хочет, только в Господе.  
40  Но она блаженнее, если останется так, по моему совету; а 
думаю, и я имею Духа Божия. 
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KAPITEL 8 
1 Was aber das Götzenopfer anlangt, so haben wir ja alle das Wissen. Das 
Wissen bläst auf; aber die Liebe baut auf.  
2 Wenn sich jemand dünken läßt, er wisse etwas, der weiß noch nicht, wie 
man erkennen soll.  
3 Wenn aber jemand Gott liebt, der ist von ihm erkannt.  
4 Von dem Essen des Götzenopfers aber wissen wir, daß kein Götze in der 
Welt ist und daß kein Gott ist als der eine.  
5 Und wiewohl solche sind, die Götter genannt werden, es sei im Himmel oder 
auf Erden, wie es ja viele Götter und viele Herren gibt,  
6 so haben w i r doch nur e i n e n Gott, den Vater, von welchem alle Dinge 
sind und wir zu ihm; und e i n e n Herrn, Jesus Christus, durch welchen alle 
Dinge sind und wir durch ihn.  
7 Es hat aber nicht jedermann das Wissen. Denn etliche, weil sie bisher an die 
Götzen gewöhnt waren, essen's als Götzenopfer; damit wird ihr Gewissen, 
weil es schwach ist, befleckt.  
8 Aber Speise wird uns nicht Gott wohlgefällig machen. Essen wir nicht, so 
werden wir darum nichts weniger sein; essen wir, so werden wir darum nicht 
besser sein.  
9 Sehet aber zu, daß diese eure Freiheit nicht gerate zu einem Anstoß für die 
Schwachen!  
10 Denn wenn dich, der du das Wissen hast, jemand sähe zu Tische sitzen im 
Götzenhause, wird nicht sein Gewissen, da er doch schwach ist, bestärkt, das 
Götzenopfer zu essen?  
11 Und so wird über deinem Wissen der Schwache ins Verderben kommen, 
der Bruder, um des willen doch Christus gestorben ist.  
12 Wenn ihr aber so sündigt an den Brüdern und verletzet ihr schwaches 
Gewissen, so sündigt ihr an Christus.  
13 Darum, wenn die Speise meinen Bruder zur Sünde verführt, wollte ich 
nimmermehr Fleisch essen, auf daß ich meinen Bruder nicht verführe. 
 

ГЛАВА 8 
1 О идоложертвенных *яствах+ мы знаем, потому что мы все 
имеем знание; но знание надмевает, а любовь назидает.  
2  Кто думает, что он знает что-нибудь, тот ничего еще не 
знает так, как должно знать.  
3  Но кто любит Бога, тому дано знание от Него  
4  Итак об употреблении в пищу идоложертвенного мы 
знаем, что идол в мире ничто, и что нет иного Бога, кроме 
Единого.  
5  Ибо хотя и есть так называемые боги, или на небе, или на 
земле, так как есть много богов и господ много, --  
6  но у нас один Бог Отец, из Которого все, и мы для Него, и 
один Господь Иисус Христос, Которым все, и мы Им.  
7  Но не у всех *такое+ знание: некоторые и доныне с 
совестью, *признающею+ идолов, едят *идоложертвенное+ 
как жертвы идольские, и совесть их, будучи немощна, 
оскверняется.  
8  Пища не приближает нас к Богу: ибо, едим ли мы, ничего 
не приобретаем; не едим ли, ничего не теряем.  
9  Берегитесь однако же, чтобы эта свобода ваша не 
послужила соблазном для немощных.  
10  Ибо если кто-нибудь увидит, что ты, имея знание, сидишь 
за столом в капище, то совесть его, как немощного, не 
расположит ли и его есть идоложертвенное?  
11  И от знания твоего погибнет немощный брат, за которого 
умер Христос.  
12  А согрешая таким образом против братьев и уязвляя 
немощную совесть их, вы согрешаете против Христа.  
13  И потому, если пища соблазняет брата моего, не буду 
есть мяса вовек, чтобы не соблазнить брата моего. 
 



17 1.Korinther 9_1 17 1-е Коринфянам 9_1 

KAPITEL 9 
1 Bin ich nicht frei? Bin ich nicht ein Apostel? Habe ich nicht unsern 
Herrn Jesus gesehen? Seid nicht ihr mein Werk in dem Herrn?  
2 Bin ich andern nicht ein Apostel, so bin ich doch euer Apostel; denn 
das Siegel meines Apostelamts seid ihr in dem Herrn.  
3 Denen, die über mich zu Gericht sitzen, antworte ich so:  
4 Haben wir nicht das Recht, zu essen und zu trinken?  
5 Haben wir nicht auch das Recht, eine Schwester als Ehefrau mit uns zu 
führen wie die andern Apostel und des Herrn Brüder und Kephas?  
6 Oder haben allein ich und Barnabas nicht das Recht, nicht zu 
arbeiten?  
7 Wer zieht jemals in den Krieg auf seinen eigenen Sold? Wer pflanzt 
einen Weinberg und isset nicht seine Frucht? Oder wer weidet eine 
Herde und nährt sich nicht von der Milch der Herde?  
8 Rede ich aber solches nach menschlichem Gutdünken? Sagt nicht 
solches das Gesetz auch?  
9 Denn im Gesetz des Mose steht geschrieben : «Du sollst dem Ochsen, 
der da drischt, nicht das Maul verbinden.» Sorgt sich Gott etwa um die 
Ochsen?  
10 Oder redet er nicht allenthalben um unsertwillen? Denn es ist ja um 
unsertwillen geschrieben, daß, der da pflügt, soll auf Hoffnung pflügen; 
und der da drischt, soll auf Hoffnung dreschen, daß er sein Teil 
empfangen werde.  
11 Wenn wir euch das Geistliche säen, ist es dann ein groß Ding, wenn 
wir euer Leibliches ernten?  
12 Wenn andere dieses Rechtes an euch teilhaftig sind, warum nicht viel 
mehr wir? Aber wir haben solches Recht nicht gebraucht, sondern wir 
ertragen alles, daß wir nicht dem Evangelium Christi ein Hindernis 
bereiten.  

ГЛАВА 9 
1 Не Апостол ли я? Не свободен ли я? Не видел ли я 
Иисуса Христа, Господа нашего? Не мое ли дело вы в 
Господе?  
2  Если для других я не Апостол, то для вас *Апостол+; 
ибо печать моего апостольства--вы в Господе.  
3  Вот мое защищение против осуждающих меня  
4  Или мы не имеем власти есть и пить?  
5  Или не имеем власти иметь спутницею сестру жену, 
как и прочие Апостолы, и братья Господни, и Кифа?  
6  Или один я и Варнава не имеем власти не работать?  
7  Какой воин служит когда-либо на своем содержании? 
Кто, насадив виноград, не ест плодов его? Кто, пася 
стадо, не ест молока от стада?  
8  По человеческому ли только *рассуждению+ я это 
говорю? Не то же ли говорит и закон?  
9  Ибо в Моисеевом законе написано: не заграждай рта 
у вола молотящего. О волах ли печется Бог?  
10  Или, конечно, для нас говорится? Так, для нас это 
написано; ибо, кто пашет, должен пахать с надеждою, и 
кто молотит, *должен молотить+ с надеждою получить 
ожидаемое.  
11  Если мы посеяли в вас духовное, велико ли то, если 
пожнем у вас телесное?  
12  Если другие имеют у вас власть, не паче ли мы? 
Однако мы не пользовались сею властью, но все 
переносим, дабы не поставить какой преграды 
благовествованию Христову.  
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13 Wisset ihr nicht, daß, die da opfern, vom Opfer essen und, die am Altar dienen, vom 
Altar genießen?  
14 So hat auch der Herr befohlen, daß, die das Evangelium verkündigen, sollen sich vom 
Evangelium nähren.  
15 Ich aber habe der keines gebraucht. Ich schreibe auch nicht darum davon, daß es mit 
mir nun sollte so gehalten werden. Es wäre mir lieber, ich stürbe, als daß mir jemand 
meinen Ruhm sollte zunichte machen.  
16 Denn daß ich das Evangelium predige, darf ich mich nicht rühmen; denn ich muß es 
tun. Und wehe mir, wenn ich das Evangelium nicht predigte!  
17 Täte ich's aus eigenem Willen, so würde mir gelohnt. Ich tue es aber nicht aus 
eigenem Willen; mir ist das Amt befohlen.  
18 Was ist denn nun mein Lohn? Daß ich predige das Evangelium frei umsonst, so daß 
ich von meinem Recht am Evangelium nicht Gebrauch mache.  
19 Denn wiewohl ich frei bin von jedermann, habe ich doch mich selbst jedermann zum 
Knechte gemacht, auf daß ich ihrer viele gewinne.  
20 Den Juden bin ich geworden wie ein Jude, auf daß ich die Juden gewinne. Denen, die 
unter dem Gesetz sind, bin ich geworden wie einer unter dem Gesetz – wiewohl ich 
selbst nicht unter dem Gesetz bin -, auf daß ich die, so unter dem Gesetz sind, gewinne.  
21 Denen, die ohne Gesetz sind, bin ich wie einer ohne Gesetz geworden – wiewohl ich 
doch nicht ohne Gesetz bin vor Gott, sondern bin in dem Gesetz Christi -, auf daß ich die, 
so ohne Gesetz sind, gewinne.  
22 Den Schwachen bin ich geworden ein Schwacher, auf daß ich die Schwachen 
gewinne. Ich bin allen alles geworden, damit ich auf alle Weise etliche rette.  
23 Alles aber tue ich um des Evangeliums willen, auf daß ich seiner teilhaftig werde.  
24 Wisset ihr nicht, daß die, so in der Kampfbahn laufen, die laufen alle, aber einer 
empfängt den Siegespreis? Laufet so, daß ihr ihn erlanget!  
25 Ein jeglicher aber, der da kämpft, enthält sich alles Dinges; jene nun, daß sie einen 
vergänglichen Kranz empfangen, wir aber einen unvergänglichen.  
26 Ich laufe aber so, nicht als aufs Ungewisse; ich fechte so, nicht als der in die Luft 
schlägt,  
27 sondern ich züchtige meinen Leib und zähme ihn, daß ich nicht den andern predige 
und selbst verwerflich werde. 
 

13  Разве не знаете, что священнодействующие питаются от 
святилища? что служащие жертвеннику берут долю от 
жертвенника?  
14  Так и Господь повелел проповедующим Евангелие жить от 
благовествования.  
15  Но я не пользовался ничем таковым. И написал это не для того, 
чтобы так было для меня. Ибо для меня лучше умереть, нежели 
чтобы кто уничтожил похвалу мою.  
16  Ибо если я благовествую, то нечем мне хвалиться, потому что это 
необходимая *обязанность+ моя, и горе мне, если не благовествую!  
17  Ибо если делаю это добровольно, то *буду+ иметь награду; а если 
недобровольно, то *исполняю только+ вверенное мне служение.  
18  За что же мне награда? За то, что, проповедуя Евангелие, 
благовествую о Христе безмездно, не пользуясь моею властью в 
благовествовании.  
19  Ибо, будучи свободен от всех, я всем поработил себя, дабы 
больше приобрести:  
20  для Иудеев я был как Иудей, чтобы приобрести Иудеев; для 
подзаконных был как подзаконный, чтобы приобрести 
подзаконных;  
21  для чуждых закона--как чуждый закона, --не будучи чужд закона 
пред Богом, но подзаконен Христу, --чтобы приобрести чуждых 
закона;  
22  для немощных был как немощный, чтобы приобрести немощных. 
Для всех я сделался всем, чтобы спасти по крайней мере некоторых.  
23  Сие же делаю для Евангелия, чтобы быть соучастником его.  
24  Не знаете ли, что бегущие на ристалище бегут все, но один 
получает награду? Так бегите, чтобы получить.  
25  Все подвижники воздерживаются от всего: те для получения 
венца тленного, а мы--нетленного.  
26  И потому я бегу не так, как на неверное, бьюсь не так, чтобы 
только бить воздух;  
27  но усмиряю и порабощаю тело мое, дабы, проповедуя другим, 
самому не остаться недостойным. 
 



19 1.Korinther 10_1 19 1-е Коринфянам 10_1 
KAPITEL 10 
1 Ich will euch aber, liebe Brüder, nicht in Unwissenheit darüber lassen, daß 
unsre Väter sind alle unter der Wolke gewesen und sind alle durchs Meer 
gegangen  
2 und sind alle auf Mose getauft mit der Wolke und mit dem Meer  
3 und haben alle einerlei geistliche Speise gegessen  
4 und haben alle einerlei geistlichen Trank getrunken; sie tranken aber von dem 
geistlichen Fels, der mitfolgte, welcher war Christus.  
5 Aber an den meisten von ihnen hatte Gott kein Wohlgefallen, denn sie wurden 
niedergeschlagen in der Wüste.  
6 Das ist aber uns zum Vorbilde geschehen, daß wir uns nicht gelüsten lassen des 
Bösen, gleichwie jene gelüstet hat.  
7 Werdet auch nicht Götzendiener, gleichwie jener etliche wurden, wie 
geschrieben steht: «Das Volk setzte sich nieder, zu essen und zu trinken, und 
stand auf, zu spielen.»  
8 Auch lasset uns nicht Unzucht treiben, wie etliche unter jenen Unzucht trieben, 
und fielen auf einen Tag dreiundzwanzigtausend.  
9 Lasset uns auch den Herrn nicht versuchen, wie etliche von jenen ihn 
versuchten und wurden von den Schlangen umgebracht.  
10 Murret auch nicht, gleichwie jener etliche murrten und wurden umgebracht 
durch den Verderber.  
11 Solches widerfuhr jenen als ein Vorbild. Es ist aber geschrieben uns zur 
Warnung, auf welche das Ende der Welt gekommen ist.  
12 Darum, wer sich läßt dünken, er stehe, mag wohl zusehen, daß er nicht falle.  
13 Es hat euch noch keine denn menschliche Versuchung betroffen. Aber Gott ist 
getreu, der euch nicht läßt versuchen über euer Vermögen, sondern macht, daß 
die Versuchung so ein Ende gewinne, daß ihr's könnet ertragen.  
14 Darum, meine Lieben, fliehet den Götzendienst!  
15 Als mit Klugen rede ich; urteilet ihr, was ich sage.  
 

ГЛАВА 10 
1 Не хочу оставить вас, братия, в неведении, что отцы наши все 
были под облаком, и все прошли сквозь море;  
2  и все крестились в Моисея в облаке и в море;  
3  и все ели одну и ту же духовную пищу  
4  и все пили одно и то же духовное питие: ибо пили из 
духовного последующего камня; камень же был Христос.  
5  Но не о многих из них благоволил Бог, ибо они поражены 
были в пустыне.  
6  А это были образы для нас, чтобы мы не были похотливы на 
злое, как они были похотливы.  
7  Не будьте также идолопоклонниками, как некоторые из них, 
о которых написано: народ сел есть и пить, и встал играть.  
8  Не станем блудодействовать, как некоторые из них 
блудодействовали, и в один день погибло их двадцать три 
тысячи.  
9  Не станем искушать Христа, как некоторые из них искушали и 
погибли от змей.  
10  Не ропщите, как некоторые из них роптали и погибли от 
истребителя.  
11  Все это происходило с ними, *как+ образы; а описано в 
наставление нам, достигшим последних веков.  
12  Посему, кто думает, что он стоит, берегись, чтобы не 
упасть.  
13  Вас постигло искушение не иное, как человеческое; и верен 
Бог, Который не попустит вам быть искушаемыми сверх сил, но 
при искушении даст и облегчение, так чтобы вы могли 
перенести.  
14  Итак, возлюбленные мои, убегайте идолослужения.  
15  Я говорю *вам+ как рассудительным; сами рассудите о том, 
что говорю.  
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16 Der gesegnete Kelch, welchen wir segnen, ist der nicht die Gemeinschaft des Blutes 
Christi? Das Brot, das wir brechen, ist das nicht die Gemeinschaft des Leibes Christi?  
17 Denn ein Brot ist's, so sind wir viele ein Leib, weil wir alle eines Brotes teilhaftig sind.  
18 Sehet an das Israel nach dem Fleisch. Welche die Opfer essen, sind die nicht in der 
Gemeinschaft des Altars?  
19 Was will ich nun damit sagen? Daß das Götzenopfer etwas sei? Oder daß der Götze etwas 
sei?  
20 Nein; sondern was die Heiden opfern, das opfern sie den bösen Geistern und nicht Gott. 
Nun will ich nicht, daß ihr in der Teufel Gemeinschaft sein sollt.  
21 Ihr könnt nicht zugleich trinken des Herrn Kelch und der Teufel Kelch; ihr könnt nicht 
zugleich teilhaftig sein des Tisches des Herrn und des Tisches der Teufel.  
22 Oder wollen wir dem Herrn trotzen? Sind wir stärker als er?  
23 Alles ist erlaubt, aber es frommt nicht alles. Alles ist erlaubt, aber es erbaut nicht alles.  
24 Niemand suche das Seine, sondern das, was des andern ist.  
25 Alles, was feil ist auf dem Fleischmarkt, das esset, und forschet nicht nach, auf daß ihr das 
Gewissen nicht beschweret.  
26 Denn «die Erde ist des Herrn und was darinnen ist» (Psalm 24,1).  
27 Wenn jemand von den Ungläubigen euch einladet und ihr wollt hingehen, so esset alles, 
was euch vorgesetzt wird, und forschet nicht nach, auf daß ihr das Gewissen nicht 
beschweret.  
28 Wenn aber jemand würde zu euch sagen: Das ist Opferfleisch, so esset nicht, um des 
willen, der es euch anzeigte, auf daß ihr das Gewissen nicht beschweret.  
29 Ich rede aber vom Gewissen, nicht deinem eigenen, sondern von dem des andern. Denn 
warum sollte ich über meine Freiheit lassen urteilen von eines andern Gewissen?  
30 So ich's mit Danksagung genieße, was sollte ich mich dann verlästern lassen über dem, 
wofür ich danke?  
31 Ihr esset nun oder trinket oder was ihr tut, so tut es alles zu Gottes Ehre.  
32 Gebet kein Ärgernis weder den Juden noch den Griechen noch der Gemeinde Gottes,  
33 gleichwie ich auch jedermann in allem zu Gefallen lebe und suche nicht, was mir, sondern 
was vielen frommt, damit sie gerettet werden. 
 

16  Чаша благословения, которую благословляем, не есть ли 
приобщение Крови Христовой? Хлеб, который преломляем, не есть ли 
приобщение Тела Христова?  
17  Один хлеб, и мы многие одно тело; ибо все причащаемся от одного 
хлеба.  
18  Посмотрите на Израиля по плоти: те, которые едят жертвы, не 
участники ли жертвенника?  
19  Что же я говорю? То ли, что идол есть что-нибудь, или 
идоложертвенное значит что-нибудь?  
20  *Нет+, но что язычники, принося жертвы, приносят бесам, а не Богу. 
Но я не хочу, чтобы вы были в общении с бесами.  
21  Не можете пить чашу Господню и чашу бесовскую; не можете быть 
участниками в трапезе Господней и в трапезе бесовской.  
22  Неужели мы *решимся+ раздражать Господа? Разве мы сильнее Его?  
23  Все мне позволительно, но не все полезно; все мне позволительно, 
но не все назидает.  
24  Никто не ищи своего, но каждый *пользы+ другого.  
25  Все, что продается на торгу, ешьте без всякого исследования, для 
*спокойствия+ совести;  
26  ибо Господня земля, и что наполняет ее.  
27  Если кто из неверных позовет вас, и вы захотите пойти, то все, 
предлагаемое вам, ешьте без всякого исследования, для *спокойствия+ 
совести.  
28  Но если кто скажет вам: это идоложертвенное, --то не ешьте ради 
того, кто объявил вам, и ради совести. Ибо Господня земля, и что 
наполняет ее.  
29  Совесть же разумею не свою, а другого: ибо для чего моей свободе 
быть судимой чужою совестью?  
30  Если я с благодарением принимаю *пищу+, то для чего порицать 
меня за то, за что я благодарю?  
31  Итак, едите ли, пьете ли, или иное что делаете, все делайте в славу 
Божию.  
32  Не подавайте соблазна ни Иудеям, ни Еллинам, ни церкви Божией,  
33  так, как и я угождаю всем во всем, ища не своей пользы, но *пользы+ 
многих, чтобы они спаслись. 
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KAPITEL 11 
1 Seid meine Nachfolger, gleichwie ich Christi!  
2 Ich lobe euch, daß ihr an mich gedenket in allen Stücken und haltet den Brauch, 
wie ich ihn euch gegeben habe.  
3 Ich lasse euch aber wissen, daß Christus ist eines jeglichen Mannes Haupt; der 
Mann aber ist des Weibes Haupt; Gott aber ist Christi Haupt.  
4 Ein jeglicher Mann, der da betet oder weissagt und hat etwas auf dem Haupt, 
der schändet sein Haupt.  
5 Eine Frau aber, die da betet oder weissagt mit unbedecktem Haupt, die 
schändet ihr Haupt; denn es ist ebensoviel, als wäre sie geschoren.  
6 Will sie sich nicht bedecken, so schneide man ihr auch das Haar ab. Nun es aber 
einer Frau übel steht, daß sie das Haar abgeschnitten habe oder geschoren sei, so 
lasset sie das Haupt bedecken.  
7 Der Mann aber soll das Haupt nicht bedecken, denn er ist Gottes Bild und 
Abglanz; die Frau aber ist des Mannes Abglanz.  
8 Denn der Mann ist nicht vom Weibe, sondern das Weib ist vom Manne.  
9 Und der Mann ist nicht geschaffen um des Weibes willen, sondern das Weib 
um des Mannes willen.  
10 Darum soll die Frau eine Macht auf dem Haupte haben um der Engel willen.  
11 Doch ist weder das Weib etwas ohne den Mann, noch der Mann etwas ohne 
das Weib in dem Herrn;  
12 denn wie das Weib von dem Manne, so kommt auch der Mann durch das 
Weib; aber alles von Gott.  
13 Urteilt bei euch selbst, ob es sich ziemt, daß eine Frau unbedeckt vor Gott 
bete.  
14 Lehrt euch nicht auch die Natur selbst, daß es einem Manne eine Unehre ist, 
so er langes Haar trägt,  
15 aber der Frau eine Ehre, so sie langes Haar hat? Das Haar ist ihr zum Schleier 
gegeben.  
16 Ist aber jemand unter euch, der Lust hat, darüber zu zanken, der wisse, daß 
wir solchen Brauch nicht haben, die Gemeinden Gottes auch nicht.  
 

ГЛАВА 11 
1 Будьте подражателями мне, как я Христу.  
2  Хвалю вас, братия, что вы все мое помните и держите 
предания так, как я передал вам.  
3  Хочу также, чтобы вы знали, что всякому мужу глава Христос, 
жене глава--муж, а Христу глава--Бог  
4  Всякий муж, молящийся или пророчествующий с покрытою 
головою, постыжает свою голову.  
5  И всякая жена, молящаяся или пророчествующая с открытою 
головою, постыжает свою голову, ибо *это+ то же, как если бы 
она была обритая.  
6  Ибо если жена не хочет покрываться, то пусть и стрижется; а 
если жене стыдно быть остриженной или обритой, пусть 
покрывается.  
7  Итак муж не должен покрывать голову, потому что он есть 
образ и слава Божия; а жена есть слава мужа.  
8  Ибо не муж от жены, но жена от мужа;  
9  и не муж создан для жены, но жена для мужа.  
10  Посему жена и должна иметь на голове своей *знак+ власти 
*над+ *нею+, для Ангелов.  
11  Впрочем ни муж без жены, ни жена без мужа, в Господе.  
12  Ибо как жена от мужа, так и муж через жену; все же--от 
Бога.  
13  Рассудите сами, прилично ли жене молиться Богу с 
непокрытою *головою+?  
14  Не сама ли природа учит вас, что если муж растит волосы, 
то это бесчестье для него,  
15  но если жена растит волосы, для нее это честь, так как 
волосы даны ей вместо покрывала?  
16  А если бы кто захотел спорить, то мы не имеем такого 
обычая, ни церкви Божии.  
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17 Dies aber muß ich befehlen: Ich kann's nicht loben, daß ihr nicht zum Guten, sondern 
zum Schlimmen zusammenkommt.  
18 Zum ersten, wenn ihr zusammenkommt in der Gemeinde, höre ich, es seien 
Spaltungen unter euch; und zum Teil glaube ich's.  
19 Denn es müssen ja wohl Spaltungen unter euch sein, auf daß die, so rechtschaffen 
sind, offenbar unter euch werden.  
20 Wenn ihr nun zusammenkommt, so hält man da nicht das Abendmahl des Herrn.  
21 Denn ein jeglicher nimmt beim Essen sein eigenes Mahl vorweg, und einer ist 
hungrig, der andere ist trunken.  
22 Habt ihr denn nicht Häuser, wo ihr essen und trinken könnt? Oder verachtet ihr die 
Gemeinde Gottes und beschämt die, die da nichts haben? Was soll ich euch sagen? Soll 
ich euch loben? Hierin lobe ich euch nicht.  
23 Denn ich habe es von dem Herrn empfangen, was ich euch gegeben habe: Der Herr 
Jesus in der Nacht, da er verraten ward, nahm er das Brot,  
24 dankte und brach's und sprach: Nehmet, esset, das ist mein Leib, der für euch 
gegeben wird; solches tut zu meinem Gedächtnis.  
25 Desselbigengleichen auch den Kelch nach dem Mahl und sprach: Dieser Kelch ist das 
neue Testament in meinem Blut; solches tut, sooft ihr's trinket, zu meinem Gedächtnis.  
26 Denn sooft ihr von diesem Brot esset und von diesem Kelch trinket, verkündigt ihr 
des Herrn Tod, bis daß er kommt.  
27 Welcher nun unwürdig von diesem Brot isset oder von dem Kelch des Herrn trinket, 
der ist schuldig an dem Leib und Blut des Herrn.  
28 Der Mensch prüfe aber sich selbst, und so esse er von diesem Brot und trinke von 
diesem Kelch.  
29 Denn welcher also isset und trinket, daß er nicht unterscheidet den Leib des Herrn, 
der isset und trinket sich selber zum Gericht.  
30 Darum sind auch viele Schwache und Kranke unter euch, und ein gut Teil sind 
entschlafen.  
31 Wenn wir uns selber richteten, so würden wir nicht gerichtet.  
32 Wenn wir aber von dem Herrn gerichtet werden, so werden wir gezüchtigt, auf daß 
wir nicht samt der Welt verdammt werden.  
33 Darum, meine lieben Brüder, wenn ihr zusammenkommt, zu essen, so wartet 
aufeinander.  
34 Hungert jemand, der esse daheim, auf daß ihr nicht zum Gericht zusammenkommt. 
Das andre will ich ordnen, wenn ich komme. 

17  Но, предлагая сие, не хвалю *вас+, что вы собираетесь не на 
лучшее, а на худшее.  
18  Ибо, во-первых, слышу, что, когда вы собираетесь в церковь, 
между вами бывают разделения, чему отчасти и верю.  
19  Ибо надлежит быть и разномыслиям между вами, дабы 
открылись между вами искусные.  
20  Далее, вы собираетесь, *так, что это+ не значит вкушать вечерю 
Господню;  
21  ибо всякий поспешает прежде *других+ есть свою пищу, *так+ *что+ 
иной бывает голоден, а иной упивается.  
22  Разве у вас нет домов на то, чтобы есть и пить? Или 
пренебрегаете церковь Божию и унижаете неимущих? Что сказать 
вам? похвалить ли вас за это? Не похвалю.  
23  Ибо я от *Самого+ Господа принял то, что и вам передал, что 
Господь Иисус в ту ночь, в которую предан был, взял хлеб  
24  и, возблагодарив, преломил и сказал: приимите, ядите, сие есть 
Тело Мое, за вас ломимое; сие творите в Мое воспоминание.  
25  Также и чашу после вечери, и сказал: сия чаша есть новый завет в 
Моей Крови; сие творите, когда только будете пить, в Мое 
воспоминание.  
26  Ибо всякий раз, когда вы едите хлеб сей и пьете чашу сию, смерть 
Господню возвещаете, доколе Он придет.  
27  Посему, кто будет есть хлеб сей или пить чашу Господню 
недостойно, виновен будет против Тела и Крови Господней.  
28  Да испытывает же себя человек, и таким образом пусть ест от 
хлеба сего и пьет из чаши сей.  
29  Ибо, кто ест и пьет недостойно, тот ест и пьет осуждение себе, не 
рассуждая о Теле Господнем.  
30  Оттого многие из вас немощны и больны и немало умирает.  
31  Ибо если бы мы судили сами себя, то не были бы судимы.  
32  Будучи же судимы, наказываемся от Господа, чтобы не быть 
осужденными с миром.  
33  Посему, братия мои, собираясь на вечерю, друг друга ждите.  
34  А если кто голоден, пусть ест дома, чтобы собираться вам не на 
осуждение. Прочее устрою, когда приду. 



23 1.Korinther 12_1 23 1-е Коринфянам 12_1 

KAPITEL 12 
1 Über die geistlichen Gaben aber will ich euch, liebe Brüder, nicht ohne 
Erkenntnis lassen.  
2 Ihr wisset: als ihr Heiden waret, zog es euch mit Macht zu den stummen 
Götzen.  
3 Darum tue ich euch kund, daß niemand Jesus verflucht, der durch den 
Geist Gottes redet; und niemand kann Jesus den Herrn heißen ohne durch 
den heiligen Geist.  
4 Es sind mancherlei Gaben; aber es ist e i n Geist.  
5 Und es sind mancherlei Ämter; aber es ist e i n Herr.  
6 Und es sind mancherlei Kräfte; aber es ist e i n Gott, der da wirket alles in 
allen.  
7 In einem jeglichen offenbaren sich die Gaben des Geistes zu gemeinem 
Nutzen.  
8 Einem wird gegeben durch den Geist, zu reden von der Weisheit; dem 
andern wird gegeben, zu reden von der Erkenntnis, nach demselben Geist;  
9 einem andern der Glaube, in demselben Geist; einem andern die Gabe, 
gesund zu machen, in dem einen Geist;  
10 einem andern die Kraft, Wunder zu tun; einem andern Weissagung; 
einem andern, Geister zu unterscheiden; einem andern mancherlei 
Zungenrede; einem andern, die Zungen auszulegen.  
11 Dies alles aber wirkt derselbe eine Geist und teilt einem jeglichen das 
Seine zu, wie er will.  
12 Denn gleichwie ein Leib ist und hat doch viele Glieder, alle Glieder aber 
des Leibes, wiewohl ihrer viel sind, doch ein Leib sind: so auch Christus.  
13 Denn wir sind durch einen Geist alle zu einem Leibe getauft, wir seien 
Juden oder Griechen, Unfreie oder Freie, und sind alle mit einem Geist 
getränkt.  
14 Denn auch der Leib ist nicht ein Glied, sondern viele. 

ГЛАВА 12 
1 Не хочу оставить вас, братия, в неведении и о *дарах+ 
духовных.  
2  Знаете, что когда вы были язычниками, то ходили к 
безгласным идолам, так, как бы вели вас.  
3  Потому сказываю вам, что никто, говорящий Духом 
Божиим, не произнесет анафемы на Иисуса, и никто не 
может назвать Иисуса Господом, как только Духом 
Святым  
4  Дары различны, но Дух один и тот же;  
5  и служения различны, а Господь один и тот же;  
6  и действия различны, а Бог один и тот же, 
производящий все во всех.  
7  Но каждому дается проявление Духа на пользу.  
8  Одному дается Духом слово мудрости, другому слово 
знания, тем же Духом;  
9  иному вера, тем же Духом; иному дары исцелений, тем 
же Духом;  
10  иному чудотворения, иному пророчество, иному 
различение духов, иному разные языки, иному 
истолкование языков.  
11  Все же сие производит один и тот же Дух, разделяя 
каждому особо, как Ему угодно.  
12  Ибо, как тело одно, но имеет многие члены, и все 
члены одного тела, хотя их и много, составляют одно тело, 
--так и Христос.  
13  Ибо все мы одним Духом крестились в одно тело, 
Иудеи или Еллины, рабы или свободные, и все напоены 
одним Духом.  
14  Тело же не из одного члена, но из многих.  
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15 Wenn aber der Fuß spräche: Ich bin keine Hand, darum bin ich des Leibes Glied 
nicht, sollte er um deswillen nicht des Leibes Glied sein?  
16 Und wenn das Ohr spräche: Ich bin kein Auge, darum bin ich nicht des Leibes 
Glied, sollte es um deswillen nicht des Leibes Glied sein?  
17 Wenn der ganze Leib Auge wäre, wo bliebe das Gehör? Wenn er ganz Gehör 
wäre, wo bliebe der Geruch?  
18 Nun aber hat Gott die Glieder gesetzt, ein jegliches am Leibe besonders, wie er 
gewollt hat.  
19 Wenn aber alle Glieder ein Glied wären, wo bliebe der Leib?  
20 Nun aber sind der Glieder viele, aber der Leib ist einer.  
21 Es kann das Auge nicht sagen zu der Hand: Ich bedarf dein nicht; oder wiederum 
das Haupt zu den Füßen: Ich bedarf euer nicht.  
22 Sondern vielmehr die Glieder des Leibes, die uns dünken die schwächsten zu sein, 
sind die nötigsten;  
23 und die uns dünken am wenigsten ehrbar zu sein, die umkleiden wir mit 
besonderer Ehre; und die uns übel anstehen, die schmückt man am meisten.  
24 Denn die uns wohl anstehen, die bedürfen's nicht. Aber Gott hat den Leib 
zusammengefügt und dem geringeren Glied höhere Ehre gegeben,  
25 auf daß nicht eine Spaltung im Leibe sei, sondern die Glieder füreinander gleich 
sorgen.  
26 Und wenn ein Glied leidet, so leiden alle Glieder mit, und wenn ein Glied wird 
herrlich gehalten, so freuen sich alle Glieder mit.  
27 Ihr seid aber der Leib Christi und Glieder, ein jeglicher nach seinem Teil.  
28 Und Gott hat gesetzt in der Gemeinde aufs erste Apostel, aufs andre Propheten, 
aufs dritte Lehrer, danach Wundertäter, danach Gaben, gesund zu machen, Helfer, 
Regierer, mancherlei Zungen.  
29 Sind sie alle Apostel? Sind sie alle Propheten? Sind sie alle Lehrer? Sind sie alle 
Wundertäter?  
30 Haben sie alle Gaben, gesund zu machen? Reden sie alle in Zungen? Können sie 
alle auslegen?  
31 Strebet aber nach den besten Gaben! Und ich will euch noch einen köstlicheren 
Weg zeigen. 

15  Если нога скажет: я не принадлежу к телу, потому что я не 
рука, то неужели она потому не принадлежит к телу?  
16  И если ухо скажет: я не принадлежу к телу, потому что я не 
глаз, то неужели оно потому не принадлежит к телу?  
17  Если все тело глаз, то где слух? Если все слух, то где 
обоняние?  
18  Но Бог расположил члены, каждый в *составе+ тела, как Ему 
было угодно.  
19  А если бы все были один член, то где *было бы+ тело?  
20  Но теперь членов много, а тело одно.  
21  Не может глаз сказать руке: ты мне не надобна; или также 
голова ногам: вы мне не нужны.  
22  Напротив, члены тела, которые кажутся слабейшими, гораздо 
нужнее,  
23  и которые нам кажутся менее благородными в теле, о тех 
более прилагаем попечения;  
24  и неблагообразные наши более благовидно покрываются, а 
благообразные наши не имеют *в том+ нужды. Но Бог соразмерил 
тело, внушив о менее совершенном большее попечение,  
25  дабы не было разделения в теле, а все члены одинаково 
заботились друг о друге.  
26  Посему, страдает ли один член, страдают с ним все члены; 
славится ли один член, с ним радуются все члены.  
27  И вы--тело Христово, а порознь--члены.  
28  И иных Бог поставил в Церкви, во-первых, Апостолами, во-- 
вторых, пророками, в-третьих, учителями; далее, *иным дал+ силы 
*чудодейственные+, также дары исцелений, вспоможения, 
управления, разные языки.  
29  Все ли Апостолы? Все ли пророки? Все ли учители? Все ли 
чудотворцы?  
30  Все ли имеют дары исцелений? Все ли говорят языками? Все 
ли истолкователи?  
31  Ревнуйте о дарах больших, и я покажу вам путь еще 
превосходнейший. 
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 KAPITEL 13 
1 Wenn ich mit Menschen- und mit Engelzungen redete und hätte der 
Liebe nicht, so wäre ich ein tönend Erz oder eine klingende Schelle.  
2 Und wenn ich weissagen könnte und wüßte alle Geheimnisse und alle 
Erkenntnis und hätte allen Glauben, so daß ich Berge versetzte, und hätte 
der Liebe nicht, so wäre ich nichts.  
3 Und wenn ich alle meine Habe den Armen gäbe und ließe meinen Leib 
brennen und hätte der Liebe nicht, so wäre mir's nichts nütze.  
4 Die Liebe ist langmütig und freundlich, die Liebe eifert nicht, die Liebe 
treibt nicht Mutwillen, sie blähet sich nicht,  
5 sie stellet sich nicht ungebärdig, sie suchet nicht das Ihre, sie läßt sich 
nicht erbittern, sie rechnet das Böse nicht zu,  
6 sie freuet sich nicht der Ungerechtigkeit, sie freuet sich aber der 
Wahrheit;  
7 sie verträgt alles, sie glaubet alles, sie hoffet alles, sie duldet alles.  
8 Die Liebe höret nimmer auf, so doch die Weissagungen aufhören werden 
und das Zungenreden aufhören wird und die Erkenntnis aufhören wird.  
9 Denn unser Wissen ist Stückwerk, und unser Weissagen ist Stückwerk.  
10 Wenn aber kommen wird das Vollkommene, so wird das Stückwerk 
aufhören.  
11 Da ich ein Kind war, da redete ich wie ein Kind und war klug wie ein Kind 
und hatte kindliche Anschläge; da ich aber ein Mann ward, tat ich ab, was 
kindlich war.  
12 Wir sehen jetzt durch einen Spiegel in einem dunkeln Wort; dann aber 
von Angesicht zu Angesicht. Jetzt erkenne ich stückweise; dann aber werde 
ich erkennen, gleichwie ich erkannt bin.  
13 Nun aber bleibt Glaube, Hoffnung, Liebe, diese drei; aber die Liebe ist 
die größte unter ihnen. 
 

ГЛАВА 13 
1 Если я говорю языками человеческими и ангельскими, а 
любви не имею, то я--медь звенящая или кимвал 
звучащий.  
2  Если имею *дар+ пророчества, и знаю все тайны, и имею 
всякое познание и всю веру, так что *могу+ и горы 
переставлять, а не имею любви, --то я ничто.  
3  И если я раздам все имение мое и отдам тело мое на 
сожжение, а любви не имею, нет мне в том никакой 
пользы  
4  Любовь долготерпит, милосердствует, любовь не 
завидует, любовь не превозносится, не гордится,  
5  не бесчинствует, не ищет своего, не раздражается, не 
мыслит зла,  
6  не радуется неправде, а сорадуется истине;  
7  все покрывает, всему верит, всего надеется, все 
переносит.  
8  Любовь никогда не перестает, хотя и пророчества 
прекратятся, и языки умолкнут, и знание упразднится.  
9  Ибо мы отчасти знаем, и отчасти пророчествуем;  
10  когда же настанет совершенное, тогда то, что отчасти, 
прекратится.  
11  Когда я был младенцем, то по-младенчески говорил, 
по-- младенчески мыслил, по-младенчески рассуждал; а 
как стал мужем, то оставил младенческое.  
12  Теперь мы видим как бы сквозь *тусклое+ стекло, 
гадательно, тогда же лицем к лицу; теперь знаю я отчасти, 
а тогда познаю, подобно как я познан.  
13  А теперь пребывают сии три: вера, надежда, любовь; 
но любовь из них больше. 
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KAPITEL 14 
1 Strebet nach der Liebe! Befleißiget euch der geistlichen Gaben, am meisten aber, daß ihr weissagen 
möget!  
2 Denn wer in Zungen redet, der redet nicht für Menschen, sondern für Gott; denn niemand versteht 
ihn, vielmehr redet er im Geist Geheimnisse.  
3 Wer aber weissagt, der redet den Menschen zur Erbauung und zur Ermahnung und zur Tröstung.  
4 Wer in Zungen redet, der erbaut sich selbst; wer aber weissagt, der erbaut die Gemeinde.  
5 Ich wollte, daß ihr alle in Zungen reden könntet; aber noch viel mehr, daß ihr weissagtet. Denn der 
da weissagt, ist größer, als der in Zungen redet; es sei denn, daß er's auch auslege, auf daß die 
Gemeinde dadurch erbaut werde.  
6 Nun aber, liebe Brüder, wenn ich zu euch käme und redete in Zungen, was wäre ich euch nütze, 
wenn ich nicht zu euch redete Worte entweder der Offenbarung oder der Erkenntnis oder der 
Weissagung oder der Lehre?  
7 Verhält sich's doch auch so mit den Dingen, die da tönen und doch nicht leben, es sei eine Pfeife 
oder eine Harfe: wenn sie nicht unterschiedliche Töne von sich geben, wie kann man erkennen, was 
da gepfiffen und geharfet wird?  
8 Und wenn die Posaune einen undeutlichen Ton gibt, wer wird sich zum Streit rüsten?  
9 So auch ihr, wenn ihr in Zungen redet und nicht mit deutlichen Worten, wie kann man wissen, was 
geredet ist? Ihr werdet in den Wind reden.  
10 Es ist mancherlei Art der Sprache in der Welt, und nichts ist ohne Sprache.  
11 Wenn ich nun nicht weiß der Sprache Bedeutung, werde ich den nicht verstehen, der da redet, 
und der da redet, wird mich nicht verstehen.  
12 So auch ihr: da ihr euch befleißiget der geistlichen Gaben, trachtet danach, daß ihr sie reichlich 
habet, auf daß ihr die Gemeinde erbaut.  
13 Darum, welcher in Zungen redet, der bete, daß er's auch auslegen könne.  
14 Denn wenn ich in Zungen bete, so betet mein Geist; aber was ich im Sinn habe, bleibt ohne 
Frucht.  
15 Wie soll es aber denn sein? Ich will beten im Geist und will auch verständlich beten; ich will 
Psalmen singen im Geist und will Psalmen auch verständlich singen.  
16 Wenn du lobpreist im Geist, wie soll der, der dabeisteht und begreift es nicht, das Amen sagen auf 
deine Danksagung, da er doch nicht weiß, was du sagst?  
17 Du danksagest wohl fein; aber der andere wird nicht davon erbaut.  
18 Ich danke Gott, daß ich mehr in Zungen rede als ihr alle.  
19 Aber ich will in der Gemeinde lieber fünf Worte reden mit verständlichem Sinn, auf daß ich auch 
andere unterweise, als zehntausend Worte in Zungen.  

ГЛАВА 14 
1 Достигайте любви; ревнуйте о *дарах+ духовных, особенно же о том, чтобы 
пророчествовать.  
2  Ибо кто говорит на *незнакомом+ языке, тот говорит не людям, а Богу; 
потому что никто не понимает *его+, он тайны говорит духом;  
3  а кто пророчествует, тот говорит людям в назидание, увещание и утешение  
4  Кто говорит на *незнакомом+ языке, тот назидает себя; а кто пророчествует, 
тот назидает церковь.  
5  Желаю, чтобы вы все говорили языками; но лучше, чтобы вы 
пророчествовали; ибо пророчествующий превосходнее того, кто говорит 
языками, разве он притом будет и изъяснять, чтобы церковь получила 
назидание.  
6  Теперь, если я приду к вам, братия, и стану говорить на *незнакомых+ языках, 
то какую принесу вам пользу, когда не изъяснюсь вам или откровением, или 
познанием, или пророчеством, или учением?  
7  И бездушные *вещи+, издающие звук, свирель или гусли, если не производят 
раздельных тонов, как распознать то, что играют на свирели или на гуслях?  
8  И если труба будет издавать неопределенный звук, кто станет готовиться к 
сражению?  
9  Так если и вы языком произносите невразумительные слова, то как узнают, 
что вы говорите? Вы будете говорить на ветер.  
10  Сколько, например, различных слов в мире, и ни одного из них нет без 
значения.  
11  Но если я не разумею значения слов, то я для говорящего чужестранец, и 
говорящий для меня чужестранец.  
12  Так и вы, ревнуя о *дарах+ духовных, старайтесь обогатиться *ими+ к 
назиданию церкви.  
13  А потому, говорящий на *незнакомом+ языке, молись о даре истолкования.  
14  Ибо когда я молюсь на *незнакомом+ языке, то хотя дух мой и молится, но 
ум мой остается без плода.  
15  Что же делать? Стану молиться духом, стану молиться и умом; буду петь 
духом, буду петь и умом.  
16  Ибо если ты будешь благословлять духом, то стоящий на месте 
простолюдина как скажет: `аминь' при твоем благодарении? Ибо он не 
понимает, что ты говоришь.  
17  Ты хорошо благодаришь, но другой не назидается.  
18  Благодарю Бога моего: я более всех вас говорю языками;  
19  но в церкви хочу лучше пять слов сказать умом моим, чтобы и других 
наставить, нежели тьму слов на *незнакомом+ языке.  
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20 Liebe Brüder, werdet nicht Kinder, wenn es zu verstehen gilt. Wenn es aber etwas Böses gilt, 
dann seid wie Kinder. Im Verstehen aber seid vollkommen.  
21 Im Gesetz steht geschrieben: «Ich will in andern Zungen und mit andern Lippen reden zu 
diesem Volk, und sie werden mich auch so nicht hören, spricht der Herr.»  
22 Darum dient die Zungenrede zum Zeichen nicht den Gläubigen, sondern den Ungläubigen; die 
Weissagung aber nicht den Ungläubigen, sondern den Gläubigen.  
23 Wenn nun die ganze Gemeinde zusammenkäme an einen Ort und redeten alle in Zungen, es 
kämen aber hinein Unkundige oder Ungläubige, würden sie nicht sagen, ihr wäret von Sinnen?  
24 Wenn sie aber alle weissagten und käme dann ein Ungläubiger oder Unkundiger hinein, der 
würde von ihnen allen ins Gericht genommen und von allen überführt;  
25 das Verborgene seines Herzens würde offenbar, und so würde er auf sein Angesicht fallen, 
Gott anbeten und bekennen, daß Gott wahrhaftig in euch ist.  
26 Wie ist es denn nun, liebe Brüder? Wenn ihr zusammenkommt, so hat ein jeglicher einen 
Psalm, er hat eine Lehre, er hat Offenbarung, er hat Zungenrede, er hat Auslegung. Lasset es 
alles geschehen zur Erbauung!  
27 Wenn jemand in Zungen redet, so seien es ihrer zwei oder aufs meiste drei, und einer nach 
dem andern; und einer lege es aus.  
28 Ist aber kein Ausleger da, so schweige er in der Gemeinde und rede für sich selber und für 
Gott.  
29 Propheten aber lasset reden zwei oder drei, und die andern lasset die Rede prüfen.  
30 Wenn aber eine Offenbarung geschieht einem andern, der da sitzt, so schweige der erste.  
31 Ihr könnet alle weissagen, einer nach dem andern, auf daß sie alle lernen und alle ermahnt 
werden.  
32 Und die Geister der Propheten sind den Propheten untertan.  
33 Denn Gott ist nicht ein Gott der Unordnung, sondern des Friedens.  
34 Wie in allen Gemeinden der Heiligen lasset die Frauen schweigen in der Gemeinde; denn es 
soll ihnen nicht zugelassen werden, daß sie reden, sondern sie sollen sich unterordnen, wie auch 
das Gesetz sagt.  
35 Wollen sie aber etwas lernen, so lasset sie daheim ihre Männer fragen. Es steht der Frau übel 
an, in der Gemeinde zu reden.  
36 Oder ist von euch das Wort Gottes ausgegangen? Oder ist's allein zu euch gekommen?  
37 So sich jemand läßt dünken, er sei ein Prophet oder vom Geist erfüllt, der erkenne, daß es des 
Herrn Gebot ist, was ich euch schreibe.  
38 Wer aber das nicht anerkennt, der wird auch nicht anerkannt.  
39 Darum, liebe Brüder, befleißiget euch des Weissagens und wehret nicht, in Zungen zu reden.  
40 Lasset aber alles ehrbar und ordentlich zugehen. 
 

20  Братия! не будьте дети умом: на злое будьте младенцы, а по уму будьте 
совершеннолетни.  
21  В законе написано: иными языками и иными устами буду говорить 
народу сему; но и тогда не послушают Меня, говорит Господь.  
22  Итак языки суть знамение не для верующих, а для неверующих; 
пророчество же не для неверующих, а для верующих.  
23  Если вся церковь сойдется вместе, и все станут говорить *незнакомыми+ 
языками, и войдут к вам незнающие или неверующие, то не скажут ли, что 
вы беснуетесь?  
24  Но когда все пророчествуют, и войдет кто неверующий или незнающий, 
то он всеми обличается, всеми судится.  
25  И таким образом тайны сердца его обнаруживаются, и он падет ниц, 
поклонится Богу и скажет: истинно с вами Бог.  
26  Итак что же, братия? Когда вы сходитесь, и у каждого из вас есть 
псалом, есть поучение, есть язык, есть откровение, есть истолкование, --все 
сие да будет к назиданию.  
27  Если кто говорит на *незнакомом+ языке, *говорите+ двое, или много 
трое, и то порознь, а один изъясняй.  
28  Если же не будет истолкователя, то молчи в церкви, а говори себе и 
Богу.  
29  И пророки пусть говорят двое или трое, а прочие пусть рассуждают.  
30  Если же другому из сидящих будет откровение, то первый молчи.  
31  Ибо все один за другим можете пророчествовать, чтобы всем поучаться 
и всем получать утешение.  
32  И духи пророческие послушны пророкам,  
33  потому что Бог не есть *Бог+ неустройства, но мира. Так *бывает+ во всех 
церквах у святых.  
34  Жены ваши в церквах да молчат, ибо не позволено им говорить, а быть 
в подчинении, как и закон говорит.  
35  Если же они хотят чему научиться, пусть спрашивают *о том+ дома у 
мужей своих; ибо неприлично жене говорить в церкви.  
36  Разве от вас вышло слово Божие? Или до вас одних достигло?  
37  Если кто почитает себя пророком или духовным, тот да разумеет, что я 
пишу вам, ибо это заповеди Господни.  
38  А кто не разумеет, пусть не разумеет.  
39  Итак, братия, ревнуйте о том, чтобы пророчествовать, но не запрещайте 
говорить и языками;  
40  только всё должно быть благопристойно и чинно. 
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KAPITEL 15 
1 Ich erinnere euch aber, liebe Brüder, an das Evangelium, das ich euch verkündigt habe, 
welches ihr auch angenommen habt, in welchem ihr auch stehet,  
2 durch welches ihr auch selig werdet, wenn ihr's festgehalten habt, in welcher Gestalt 
ich es euch verkündigt habe; es wäre denn, daß ihr umsonst gläubig geworden wäret.  
3 Denn ich habe euch zuvörderst gegeben, was ich auch empfangen habe: daß Christus 
gestorben ist für unsre Sünden nach der Schrift;  
4 und daß er begraben ist; und daß er auferstanden ist am dritten Tage nach der Schrift;  
5 und daß er gesehen worden ist von Kephas, danach von den Zwölfen.  
6 Danach ist er gesehen worden von mehr als fünfhundert Brüdern auf einmal, von 
denen die meisten noch heute leben, etliche aber sind entschlafen.  
7 Danach ist er gesehen worden von Jakobus, danach von allen Aposteln.  
8 Am letzten nach allen ist er auch von mir als einer unzeitigen Geburt gesehen worden.  
9 Denn ich bin der geringste unter den Aposteln, der ich nicht wert bin, daß ich ein 
Apostel heiße, darum daß ich die Gemeinde Gottes verfolgt habe.  
10 Aber von Gottes Gnade bin ich, was ich bin. Und seine Gnade an mir ist nicht 
vergeblich gewesen, sondern ich habe viel mehr gearbeitet als sie alle; nicht aber ich, 
sondern Gottes Gnade, die mit mir ist.  
11 Es sei nun ich oder jene: so predigen wir, und so habt ihr geglaubt.  
12 Wenn aber Christus gepredigt wird, daß er ist von den Toten auferstanden, wie sagen 
denn etliche unter euch: Es gibt keine Auferstehung der Toten?  
13 Gibt es aber keine Auferstehung der Toten, so ist auch Christus nicht auferstanden.  
14 Ist aber Christus nicht auferstanden, so ist unsre Predigt vergeblich, so ist auch euer 
Glaube vergeblich.  
15 Wir würden aber auch erfunden als falsche Zeugen Gottes, weil wir wider Gott 
gezeugt hätten, er habe Christus auferweckt, den er nicht auferweckt hätte, wenn doch 
die Toten nicht auferstehen.  
16 Denn wenn die Toten nicht auferstehen, so ist Christus auch nicht auferstanden.  
17 Ist Christus aber nicht auferstanden, so ist euer Glaube nichtig, so seid ihr noch in 
euren Sünden;  
18 so sind auch die, die in Christus entschlafen sind, verloren.  
19 Hoffen wir allein in diesem Leben auf Christus, so sind wir die elendesten unter allen 
Menschen.  

ГЛАВА 15 
1 Напоминаю вам, братия, Евангелие, которое я благовествовал вам, 
которое вы и приняли, в котором и утвердились,  
2  которым и спасаетесь, если преподанное удерживаете так, как я 
благовествовал вам, если только не тщетно уверовали.  
3  Ибо я первоначально преподал вам, что и *сам+ принял, *то+ *есть+, 
что Христос умер за грехи наши, по Писанию  
4  и что Он погребен был, и что воскрес в третий день, по Писанию,  
5  и что явился Кифе, потом двенадцати;  
6  потом явился более нежели пятистам братий в одно время, из 
которых большая часть доныне в живых, а некоторые и почили;  
7  потом явился Иакову, также всем Апостолам;  
8  а после всех явился и мне, как некоему извергу.  
9  Ибо я наименьший из Апостолов, и недостоин называться 
Апостолом, потому что гнал церковь Божию.  
10  Но благодатию Божиею есмь то, что есмь; и благодать Его во мне 
не была тщетна, но я более всех их потрудился: не я, впрочем, а 
благодать Божия, которая со мною.  
11  Итак я ли, они ли, мы так проповедуем, и вы так уверовали.  
12  Если же о Христе проповедуется, что Он воскрес из мертвых, то 
как некоторые из вас говорят, что нет воскресения мертвых?  
13  Если нет воскресения мертвых, то и Христос не воскрес;  
14  а если Христос не воскрес, то и проповедь наша тщетна, тщетна и 
вера ваша.  
15  Притом мы оказались бы и лжесвидетелями о Боге, потому что 
свидетельствовали бы о Боге, что Он воскресил Христа, Которого Он 
не воскрешал, если, *то есть+, мертвые не воскресают;  
16  ибо если мертвые не воскресают, то и Христос не воскрес.  
17  А если Христос не воскрес, то вера ваша тщетна: вы еще во грехах 
ваших.  
18  Поэтому и умершие во Христе погибли.  
19  И если мы в этой только жизни надеемся на Христа, то мы 
несчастнее всех человеков.  
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20 Nun aber ist Christus auferstanden von den Toten und der Erstling geworden unter 
denen, die da schlafen.  
21 Denn da durch einen Menschen der Tod gekommen ist, so kommt auch durch einen 
Menschen die Auferstehung der Toten.  
22 Denn gleichwie sie in Adam alle sterben, so werden sie in Christus alle lebendig 
gemacht werden.  
23 Ein jeglicher aber in seiner Ordnung: der Erstling Christus; danach die Christus 
angehören, wenn er kommen wird;  
24 danach das Ende, wenn er das Reich Gott, dem Vater, überantworten wird, wenn er 
vernichtet haben wird alle Herrschaft und alle Obrigkeit und Gewalt.  
25 Denn er muß herrschen, bis daß er «alle Feinde unter seine Füße lege».  
26 Der letzte Feind, der vernichtet wird, ist der Tod.  
27 Denn «alles hat er unter seine Füße getan» (Psalm 8,7). Wenn er aber sagt, alles sei 
untertan, ist's offenbar, daß ausgenommen ist der, der ihm alles untergetan hat.  
28 Wenn aber alles ihm untertan sein wird, alsdann wird auch der Sohn selbst untertan 
sein dem, der ihm alles untergetan hat, auf daß Gott sei alles in allem.  
29 Was machen sonst, die sich taufen lassen für die Toten, wenn die Toten überhaupt 
nicht auferstehen? Was lassen sie sich taufen für die Toten?  
30 Und was stehen wir alle Stunde in Gefahr?  
31 Bei dem Ruhm, den ich an euch, liebe Brüder, habe in Christus Jesus, unserm Herrn: 
ich sterbe täglich.  
32 Habe ich nur um menschlicher Dinge willen zu Ephesus mit wilden Tieren gefochten, 
was hilft's mir? Wenn die Toten nicht auferstehen, dann «lasset uns essen und trinken; 
denn morgen sind wir tot!».  
33 Lasset euch nicht verführen! Böse Geschwätze verderben gute Sitten.  
34 Werdet doch einmal recht nüchtern und sündiget nicht! Denn etliche wissen nichts 
von Gott; das sage ich euch zur Schande.  
35 Möchte aber jemand sagen: Wie werden die Toten auferstehen, und mit welcherlei 
Leibe werden sie kommen?  
36 Du Narr: Was du säest, wird nicht lebendig, es sterbe denn.  
37 Und was du säest, ist ja nicht der Leib, der werden soll, sondern ein bloßes Korn, 
etwa Weizen oder der andern eines.  
38 Gott aber gibt ihm einen Leib, wie er will, und einem jeglichen Samen seinen eigenen 
Leib.  
 

20  Но Христос воскрес из мертвых, первенец из умерших.  
21  Ибо, как смерть через человека, *так+ через человека и 
воскресение мертвых.  
22  Как в Адаме все умирают, так во Христе все оживут,  
23  каждый в своем порядке: первенец Христос, потом Христовы, в 
пришествие Его.  
24  А затем конец, когда Он предаст Царство Богу и Отцу, когда 
упразднит всякое начальство и всякую власть и силу.  
25  Ибо Ему надлежит царствовать, доколе низложит всех врагов под 
ноги Свои.  
26  Последний же враг истребится--смерть,  
27  потому что все покорил под ноги Его. Когда же сказано, что *Ему+ 
все покорено, то ясно, что кроме Того, Который покорил Ему все.  
28  Когда же все покорит Ему, тогда и Сам Сын покорится 
Покорившему все Ему, да будет Бог все во всем.  
29  Иначе, что делают крестящиеся для мертвых? Если мертвые 
совсем не воскресают, то для чего и крестятся для мертвых?  
30  Для чего и мы ежечасно подвергаемся бедствиям?  
31  Я каждый день умираю: свидетельствуюсь в том похвалою 
вашею, братия, которую я имею во Христе Иисусе, Господе нашем.  
32  По *рассуждению+ человеческому, когда я боролся со зверями в 
Ефесе, какая мне польза, если мертвые не воскресают? Станем есть и 
пить, ибо завтра умрем!  
33  Не обманывайтесь: худые сообщества развращают добрые 
нравы.  
34  Отрезвитесь, как должно, и не грешите; ибо, к стыду вашему 
скажу, некоторые из вас не знают Бога.  
35  Но скажет кто-нибудь: как воскреснут мертвые? и в каком теле 
придут?  
36  Безрассудный! то, что ты сеешь, не оживет, если не умрет.  
37  И когда ты сеешь, то сеешь не тело будущее, а голое зерно, какое 
случится, пшеничное или другое какое;  
38  но Бог дает ему тело, как хочет, и каждому семени свое тело.  
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39 Nicht ist alles Fleisch einerlei Fleisch; sondern ein anderes Fleisch ist der Menschen, ein 
anderes des Viehs, ein anderes der Vögel, ein anderes der Fische.  
40 Und es gibt himmlische Körper und irdische Körper; aber eine andere Herrlichkeit haben 
die himmlischen und eine andere die irdischen.  
41 Einen anderen Glanz hat die Sonne, einen anderen Glanz hat der Mond, einen anderen 
Glanz haben die Sterne; denn ein Stern übertrifft den andern an Glanz.  
42 So auch die Auferstehung der Toten. Es wird gesät verweslich und wird auferstehen 
unverweslich.  
43 Es wird gesät in Unehre und wird auferstehen in Herrlichkeit. Es wird gesät in 
Schwachheit und wird auferstehen in Kraft.  
44 Es wird gesät ein natürlicher Leib und wird auferstehen ein geistlicher Leib. Gibt es einen 
natürlichen Leib, so gibt es auch einen geistlichen Leib.  
45 Wie geschrieben steht: Der erste Mensch, Adam, «ward zu einer lebendigen Seele», und 
der letzte Adam zum Geist, der da lebendig macht.  
46 Aber der geistliche Leib ist nicht der erste, sondern der natürliche; danach der geistliche.  
47 Der erste Mensch ist von der Erde und irdisch; der andere Mensch ist vom Himmel.  
48 Welcherlei der irdische ist, solcherlei sind auch die irdischen; und welcherlei der 
himmlische ist, solcherlei sind auch die himmlischen.  
49 Und wie wir getragen haben das Bild des irdischen, so werden wir auch tragen das Bild 
des himmlischen.  
50 Das sage ich aber, liebe Brüder, daß Fleisch und Blut nicht können das Reich Gottes 
ererben; auch wird das Verwesliche nicht erben die Unverweslichkeit.  
51 Siehe, ich sage euch ein Geheimnis: Wir werden nicht alle entschlafen, wir werden aber 
alle verwandelt werden;  
52 und dasselbe plötzlich, in einem Augenblick, zur Zeit der letzten Posaune. Denn es wird 
die Posaune schallen, und die Toten werden auferstehen unverweslich, und wir werden 
verwandelt werden.  
53 Denn dies Verwesliche muß anziehen die Unverweslichkeit, und dies Sterbliche muß 
anziehen die Unsterblichkeit.  
54 Wenn aber dies Verwesliche wird anziehen die Unverweslichkeit und dies Sterbliche wird 
anziehen die Unsterblichkeit, dann wird erfüllt werden das Wort, das geschrieben steht:  
55 «Der Tod ist verschlungen in den Sieg. Tod, wo ist dein Stachel? Hölle, wo ist dein Sieg?»  
56 Aber der Stachel des Todes ist die Sünde; die Kraft aber der Sünde ist das Gesetz.  
57 Gott aber sei Dank, der uns den Sieg gibt durch unsern Herrn Jesus Christus!  
58 Darum, meine lieben Brüder, seid fest, unbeweglich und nehmet immer zu in dem Werk 
des Herrn, weil ihr wisset, daß eure Arbeit nicht vergeblich ist in dem Herrn. 
 

39  Не всякая плоть такая же плоть; но иная плоть у человеков, иная 
плоть у скотов, иная у рыб, иная у птиц.  
40  Есть тела небесные и тела земные; но иная слава небесных, иная 
земных.  
41  Иная слава солнца, иная слава луны, иная звезд; и звезда от звезды 
разнится в славе.  
42  Так и при воскресении мертвых: сеется в тлении, восстает в 
нетлении;  
43  сеется в уничижении, восстает в славе; сеется в немощи, восстает в 
силе;  
44  сеется тело душевное, восстает тело духовное. Есть тело душевное, 
есть тело и духовное.  
45  Так и написано: первый человек Адам стал душею живущею; а 
последний Адам есть дух животворящий.  
46  Но не духовное прежде, а душевное, потом духовное.  
47  Первый человек--из земли, перстный; второй человек--Господь с 
неба.  
48  Каков перстный, таковы и перстные; и каков небесный, таковы и 
небесные.  
49  И как мы носили образ перстного, будем носить и образ небесного.  
50  Но то скажу *вам+, братия, что плоть и кровь не могут наследовать 
Царствия Божия, и тление не наследует нетления.  
51  Говорю вам тайну: не все мы умрем, но все изменимся  
52  вдруг, во мгновение ока, при последней трубе; ибо вострубит, и 
мертвые воскреснут нетленными, а мы изменимся.  
53  Ибо тленному сему надлежит облечься в нетление, и смертному 
сему облечься в бессмертие.  
54  Когда же тленное сие облечется в нетление и смертное сие 
облечется в бессмертие, тогда сбудется слово написанное: поглощена 
смерть победою.  
55  Смерть! где твое жало? ад! где твоя победа?  
56  Жало же смерти--грех; а сила греха--закон.  
57  Благодарение Богу, даровавшему нам победу Господом нашим 
Иисусом Христом!  
58  Итак, братия мои возлюбленные, будьте тверды, непоколебимы, 
всегда преуспевайте в деле Господнем, зная, что труд ваш не тщетен 
пред Господом. 
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KAPITEL 16 
1 Was aber die Sammlung anlangt, die für die Heiligen geschieht: wie ich den Gemeinden in 
Galatien verordnet habe, so sollt auch ihr tun!  
2 An jeglichem ersten Tag der Woche lege bei sich selbst ein jeglicher unter euch zurück und 
sammle, was ihn gut dünkt, auf daß nicht, wenn ich komme, dann erst die Sammlung geschieht.  
3 Wenn ich aber gekommen bin, so will ich solche, die ihr für bewährt ansehet, mit Briefen 
senden, daß sie hinbringen eure Liebesgabe nach Jerusalem.  
4 Wenn es aber wert ist, daß ich auch hinreise, sollen sie mit mir reisen.  
5 Ich will aber zu euch kommen, wenn ich durch Mazedonien gezogen bin; denn durch 
Mazedonien werde ich ziehen. 
6 Bei euch aber werde ich vielleicht bleiben oder auch den Winter zubringen, damit ihr mich 
dann geleitet, wo ich hinziehen werde.  
7 Ich will euch jetzt nicht sehen nur im Vorüberziehen; denn ich hoffe, ich werde etliche Zeit bei 
euch bleiben, wenn es der Herr zuläßt.  
8 Ich werde aber zu Ephesus bleiben bis Pfingsten.  
9 Denn mir ist eine große Tür aufgetan, die viel Frucht wirkt. Und viele Widersacher sind da.  
10 Wenn Timotheus kommt, so sehet zu, daß er ohne Furcht bei euch sei; denn er treibt auch 
das Werk des Herrn wie ich.  
11 Daß ihn nun nicht jemand verachte! Geleitet ihn aber im Frieden, daß er zu mir komme; denn 
ich warte sein mit den Brüdern.  
12 Von Apollos, dem Bruder, aber wisset, daß ich ihn sehr viel ermahnt habe, daß er zu euch 
käme mit den Brüdern; aber es war durchaus sein Wille nicht, daß er jetzt käme; er wird aber 
kommen, wenn es ihm gelegen sein wird.  
13 Wachet, stehet im Glauben, seid männlich und seid stark!  
14 Alle eure Dinge lasset in der Liebe geschehen!  
15 Ich ermahne euch aber, liebe Brüder: Ihr kennet das Haus des Stephanas, daß sie sind die 
Erstlinge in Achaja und haben sich selbst bereitgestellt den Heiligen zum Dienst.  
16 Seid auch ihr solchen Männern untertan und allen, die mitwirken und arbeiten!  
17 Ich freue mich über die Ankunft des Stephanas und Fortunatus und Achaikus; denn da ich 
euch entbehren mußte, haben sie euch mir ersetzt.  
18 Sie haben erquickt meinen und euren Geist. Erkennet solche Leute an!  
19 Es grüßen euch die Gemeinden in der Landschaft Asien. Es grüßt euch sehr in dem Herrn 
Aquila und Priska samt der Gemeinde in ihrem Hause.  
20 Es grüßen euch alle Brüder. Grüßet euch untereinander mit dem heiligen Kuß.  
21 Hier mein, des Paulus, eigenhändiger Gruß.  
22 Wenn jemand den Herrn nicht lieb hat, der sei verflucht. Maranatha!  
23 Die Gnade des Herrn Jesus sei mit euch!  
24 Meine Liebe ist mit euch allen in Christus Jesus! 
 

ГЛАВА 16 
1 При сборе же для святых поступайте так, как я установил в церквах 
Галатийских.  
2  В первый день недели каждый из вас пусть отлагает у себя и сберегает, 
сколько позволит ему состояние, чтобы не делать сборов, когда я приду.  
3  Когда же приду, то, которых вы изберете, тех отправлю с письмами, для 
доставления вашего подаяния в Иерусалим  
4  А если прилично будет и мне отправиться, то они со мной пойдут.  
5  Я приду к вам, когда пройду Македонию; ибо я иду через Македонию.  
6  У вас же, может быть, поживу, или и перезимую, чтобы вы меня 
проводили, куда пойду.  
7  Ибо я не хочу видеться с вами теперь мимоходом, а надеюсь пробыть у 
вас несколько времени, если Господь позволит.  
8  В Ефесе же я пробуду до Пятидесятницы,  
9  ибо для меня отверста великая и широкая дверь, и противников много.  
10  Если же придет к вам Тимофей, смотрите, чтобы он был у вас безопасен; 
ибо он делает дело Господне, как и я.  
11  Посему никто не пренебрегай его, но проводите его с миром, чтобы он 
пришел ко мне, ибо я жду его с братиями.  
12  А что до брата Аполлоса, я очень просил его, чтобы он с братиями 
пошел к вам; но он никак не хотел идти ныне, а придет, когда ему будет 
удобно.  
13  Бодрствуйте, стойте в вере, будьте мужественны, тверды.  
14  Все у вас да будет с любовью.  
15  Прошу вас, братия (вы знаете семейство Стефаново, что оно есть 
начаток Ахаии и что они посвятили себя на служение святым),  
16  будьте и вы почтительны к таковым и ко всякому содействующему и 
трудящемуся.  
17  Я рад прибытию Стефана, Фортуната и Ахаика: они восполнили для 
меня отсутствие ваше,  
18  ибо они мой и ваш дух успокоили. Почитайте таковых.  
19  Приветствуют вас церкви Асийские; приветствуют вас усердно в Господе 
Акила и Прискилла с домашнею их церковью.  
20  Приветствуют вас все братия. Приветствуйте друг друга святым 
целованием.  
21  Мое, Павлово, приветствие собственноручно.  
22  Кто не любит Господа Иисуса Христа, анафема, маран-афа.  
23  Благодать Господа нашего Иисуса Христа с вами,  
24  и любовь моя со всеми вами во Христе Иисусе. Аминь. 




